
1 

                                               

ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა და ლიბერალური 

განათლების  სკოლა 

LIBERAL ARTS & HUMANITIES SCHOOL  

˪˲˦ ˩˦ ˯˹˰˸˹˶˦  

Language and Culture 

V 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

˭˧ˮ˰ˮ˷ˮ ï Tbilisi 

2020 
 

  



2 

    

˷˦˶˪˩˦˻̀ˮ˳ ˯˳˰˪˨ˮ˦:  

˶˹˷˹˩˦˲ ̀ˮ̀ˮ˾˫ˮ˰ˮ 

˭˦˱˦˶ ˫˦˾˦˯ˮ́˪ (˶˪˩˦˻˸˳˶ˮ) 

˭˦˱˦˶ ˯˫˦̃˦́˪ 

˱˦˲˦˲˦ ˯˫˦̃˦́˪ 

˰˦˰ˮ ˩˦˭˦˾˫ˮ˰ˮ  

˱˦ˮ˦ ̅˦˰ˮ˦˾˫ˮ˰ˮ  

˭˪˦ ˧˹˶̃˹˰˦́˪ (˴˦˷˹̄ˮ˷˱˨˪˧˪˰ˮ ˱˩ˮ˫˦˲ˮ) 

˱˦˯˦ ˰˦˧˦˶˸˽˦˫˦ 

 
 

 

 

˸˪˻˲ˮ˯˹˶ˮ ˶˪˩˦˻˸˳˶ˮ ï ˰˪˫˦˲ ˫˦˾˦˯ˮ́˪ 

˯˳˱˴ˮ˹˸˪˶˹˰ˮ ˹ˬ˶˹˲˫˪˰˽˳˺˦  ˶˹˷˹˩˦˲ ˶˦˸ˮ˦˲ˮ˷˦ 

 

 

 

 

 

©  ˻˦˶˭˹˰-˦˱˪˶ˮ˯˹˰ˮ ˹˲ˮ˫˪˶˷ˮ˸˪˸ˮ 

     Georgian-American University 

 

ISBN 

 

 

 



3 

ს ა რ ჩ ე ვ ი  

˭ ˪ ˦  ˧ ˹ ˶ ̃ ˹˰ ˦ ́ ˪  ï ˬ˳˨ˮ ˷ˮ˸˽˫ˮ˷ ˷˸ˮ˰ˮ˷˸˹˶ˮ 

˨˦˱˳˽˪˲˪˧ˮ˷ ˭˦˫ˮ˷˪˧˹˶˪˧ˮ˷˦˭˫ˮ˷ ..................................... 
T e a  B u r c h u l a d z e ï On the Peculiarity of the Stylistic Use 

of Some Words ........................................................................... 
 

̀ ˮ ̀ ˮ ˲ ˳  ˨ ˦ ˧ ˪ ˷ ˯ ˮ ˶ ˮ ˦ ï ˷˦˯˹˭˦˶ˮ ˷˦̄˪˰˪˧ˮ ˻˦˶˭˹˰ 

˩˦ ˮ˲˨˰ˮ˷˹˶ ˺˶˦ˬ˪˳˰˳˨ˮ˦˾ˮ (˧ˮ˧˰ˮ˹˶ˮ ˨˦˱˳˲˦˭-

˻˫˦







6 

 

 

 





8 
 

სიტყვის სწორად შერჩევის საკითხია. სამეცნიერო ლიტერატურაში 

მითითებულია, რომ „იდეალური სტილი საუკეთესო შეფარდებაა 

სათქმელსა (გადმოსაცემ შინაარსსა) და თქმულს (გადმომცემ ენობ-

რივ საშუალებას) შორის“ [ჩიქობავა 2010: 303].  

ქართული მდიდარია სხვადასხვა სახის შესიტყვებითა და მყა-

რი ფრაზეოლოგიური ფორმულებით. როგორც ცნობილია, ისინი 

სტილისტიკის თვალსაზრისით ენის მნიშვნელოვანი გამომსახველო-

ბითი ენობრივი საშუალებებია, რომელთა სიმრავლე როგორც წერი-

თი, ისე ზეპირი მეტყველებისას გვიჩვენებს სალიტერატურო ენის 

სიმდიდრესა და მოქნილობას [ზურაბიშვილი, კალაძე 1980: 55-56].  

თანამედროვე მეტყველებაში სწორედ მზა სიტყვათშეხამება-

თა გვერდით გახშირდა ისეთი გამოთქმები, რომლებიც ენამ ტრადი-

ციით არ იცის. მათ დღეს სხვაგვარი სტილური გამოყენება აქვთ. მა-

გალითად, ამ ბოლო დროს გააქტიურდა ჯანსაღი სიტყვის ნაცვლად 

ჯანმრთელის ჩანაცვლება ისეთ სიტყვათშეხამებებში, რომლებშიც 

ქართულისათვის ბუნებრივი და ტრადიციული იყო ჯანსაღი ფორ-

მის გამოყენება. იმთავითვე უნდა ითქვას, რომ, ცხადია, ცალკე აღე-

ბული ჯანმრთელი და ჯანსაღი – ორივე სწორი ფორმაა, თუმცა სტი-

ლური თვალსაზრისით მნიშვნელობა აქვს იმას,  რომელ სიტყვასთან 

გამოიყენება ის, რა ჯგუფისა თუ სემანტიკის ერთეულს განსა-

ზღვრავს. „ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში“ ასეა მითითე-

ბული: ჯანმრთელი ─ ვინც ავად არ არის, ვინც კარგადაა, ─ ჯანსაღი, 

ჯანიანი; იქვე განმარტებაა, რომ გადატანითი მნიშვნელობით ის აღ-

ნიშნავს საღს, კარგს, სასარგებლოს. ხოლო ჯანსაღი სიტყვის განმარ-

ტება ამგვარია: ჯანსაღი ─ ჯანმრთელი, საღი. მაშასადამე, ჯანმრთე-

ლი და ჯანსაღი სინონიმური ფორმებია. თუმცა ცნობილია, რომ სი-

ნონიმურ წყვილთაგან ნებისმიერს ვერ იყენებს ენა სიტყვათშეხამე-

ბაში ან ამა თუ იმ კონკრეტულ სიტყვასთან. სამეცნიერო ლიტერა-

ტურაში აღნიშნულია, რომ „ძნელი დასაშვებია თითოეულ მოლაპა-

რაკეს ჰქონდეს გრძნობა ამა თუ იმ სიტყვის შე
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წილთანაც. თუმცა სხვა უსულო საგნის აღმიშვნელ სიტყვებთან  

ჯანსაღი ითქმის. დღეს კი მასმედია
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ნიადაგი. ის ფიგურალურადაც ხშირად გამოიყენება ხოლმე, მაგა-

ლითად,  მსუყე შემოდგომა: „ის განსაკუთრებით აქტუალურია მსუ-

ყე შემოდგომის სეზონისას“; „წინ შვებულება და დასვენება მელის, 

მერე ლამაზი და მსუყე შემოდგომა“; „მსუყე შემოდგომა და ყვითე-

ლი ფოთლები... მეტი რა უნდა გინდოდეს კაცს“. ის აქტიურად 

გვხვდება სიტყვაშხამებაშიც მსუყე კვირა  –  ის ასევე ფიგურალური 

გამოყენებისაა, რომელშიც მოიზრება ისეთი კვირა, როცა მთელი 

კვირის განმავლობაში რაციონში არაერთი მსუყე საკვებია ნავარაუ-

დები. ამგვარი ფიგუ
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ბას და ფრაზას ამახინჯებენ. ჩვენ მიერ ზემოთ მოყვანილი სიტყვათ-

შეხამებანი ზოგჯერ სწორედ ასეთი „დანიშნულებისაა“ და ქართუ-

ლი ენისათვის არაბუნებრივ, ხელოვნურ ფორმებს ქმნიან, ზოგჯერ 

კი ახალ ნიუანსს იძენენ და ახლებური სტილური ელფერით წაროჩ-

ნდებიან. 
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Tea Burchuladze 

 

On the Peculiarity of the Stylistic Use of Some Words 

 
Summary 

 

In modern speech, along with ready syntagms, expressions that are 

not typical for the language are traditionally used more frequently. They 

have a different stylistic use today. For example, the replacement of the 

word  JansaGi "healthy" by the word Janmrteli "healthy" is found recently 
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with different parts of the body, it is similarly used as a determiner for 

teeth and hair. The word  J
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ციცინო გაბესკირია 

 

 

საკუთარი სახელები ქართულ და ინგლისურ  

ფრა
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ქალაქების სახელწოდებები და სხვ. ანდაზებში, იდიომებსა თუ სხვა 

ხატოვან გამოთქმებში ხდება მათი განზოგადება, აბსტრაჰირება. 

ასეთი განზოგადებული სახელები, როგორც წესი, აღნიშნავენ არა 

კონკრეტულ პირს, ქალაქს თუ ქვეყანას, არამედ მათთვის დამახასი-

ათებელ რაიმე თვისებას. 

   ასეთ საკუთარ სახელებს აქვთ ეთნოკულტურული, რელიგი-

ური, მითოლოგიური, ლიტერატურული წარმოშობა. ეთნოკულტუ-

რული სახელები ძირითადად ამა თუ იმ ერის ფოლკლორული ტრა-

დიციებიდან იღებს სათავეს და ისინი სხვადასხვა ენებში სხვადას-

ხვანაირია:  მაგალითად, ქართულ სახალხო ეპოსში სახალხო გმირე-

ბად იწოდებიან არ
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საკუთარ სახელთა გადატანითი მნიშვნელობით ხმარება ხში-

რია ბიბლიურ გამონათქვამებშიც.  წინამდებარე სტატიაში ჩვენ სწო-

რედ მათ წარმოგიდგენთ შესაბამისი ანალიზითა და ქართულსა და 

ინგლისურ ენებში მათი შეპირისპირებით. ამ შემთხვევაში, ფოლ-

კლორული იდიომებისაგან განსხვავებით, თითქმის სრული თან-

ხვედრაა როგორც დენოტაციური, ისე კონოტაციური თვალსაზრი-

სით, ვინაიდან შეუძლებელია როგორც ძველი, ასევე ახალი აღთქმის 

შეგონებების შეცვლა. ასე რომ, ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი თანხვედ-

რა, რასაც ადგილი აქვს ინგლისურ და ქართულ ენებში. და შესაბამი-

სად, ამ ორი ერის კუტურულ განზომილებებში, არის ბიბლიური 

გამონათქვამები. მაგ.
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ადამიანის მნიშვნელობით, ინგლისურში კი   იგი არ განზოგა
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რე კი სალაპარაკო ენაში ირონიულად წარმოთქმული: ვითომ 
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                                          Tsitsino Gabeskiria 

                             
Personal names in Georgian and English phraseology  

(according to Biblical sayings) 

 
                                               Summary 

 

The paper deals with personal names in Georgian and English 

phraseology, based on Biblical sayings. The comparison is given between 

the proper names, used in phraseological units  of two different languages 

– Georgian and English. On the examples of these personal and place 

names (mostly from the Bible) it is shown that there are differencies but 

there are similarities as well due to the so called “winged phrases” which 

sometimes make the cultural dimensions of these languages fully 

compatible. 

It shoul be also noted that this comparative study is very important 

from the sociolinguistic, psycholinguistic, grammatical point of view for a 

better understanding of the culture and history of the peoples who speak 

these languages.  
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თამარ გვიანიშვილი 

 

 

პატრიოტიზმისა და ანარქიზმის დილემური დისკურსი  

მიხაკო წერეთელთან 
                                         

ქართველ ერში დამოუკიდებლობისადმი სწრაფვამ ქვეყნის 

რუსეთთან შეერთებისთანავე იჩინა თავი. მთელი  მეცხრამეტე საუ-

კუნის პირველი მესამედის საქართველოს ისტორია ხასიათდება რუ-

სეთის იმპერიასთან მწვავე ეროვნულ ნიადაგზე წარმოშობილი შე-

ტაკებებით. პირდაპირმა ბრძოლამ შედეგი რომ არ გამოიღო, 60-იან 

წლებში საზოგა 
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მოსდევდა, ხოლო სახელმწი
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რუსეთის იმპერიული პოლიტიკის გავლენით თანდათან და-

ქვეითდა ქართული ეროვნული თვითშეგნება. ცხადია, ასეთი მდგო-

მარეობის დიდხანს გაგრძელება  ქართული ეროვნული იდენტობის  

მოსპობის საწინდარი იყო, რაც მიხაკო წერეთელს შესანიშნავად 

ჰქონდა გააზრებული, ამიტომ  მან წინა პლანზე წამოსწია სახელმწი-

ფოს როლი და მისი მნიშვნელობა. ამით გარკვეულად უარი თქვა სა-

ხელმწიფოსადმი ანარქისტულ მიდგომაზე. 

რევოლუციის შემდეგ პერიოდში  იცვლება პოლიტიკური სი-

ტუაცია; იწყება რეაქციის წლები; წინა პლანზე გამოდის ბრძოლა ავ-

ტონომიისათვის, რაც გულისხმობს შემდგომში სრული დამოუკი-

დებლობის მოპოვებისთვის ბრძოლის გაგრძელებას. 

მიხაკო წერეთლის შეხედულებები სახელმწიფოზე  გარკვე-

ულწილად იცვლება. საქართველოს დამოუკიდებლობისათვის  

ბრძოლის გააქტიურებისას ის კარგად ხედავს სახელმწიფოს როლს 

ქართველი ერის ცხოვრებაში, მისი თვითშეგნების ამაღლებისა და 

ფიზიკური არსებობის შენარჩუნებისათვის. 1910 წელს თავის ფუნ-

დამენტურ  ნაშრომში „ერი და კაცობრიობა“ განიხილავს ერის კავ-

შირსა და განსხვავებას საზოგადოებისა და სახელმწიფოსაგან, აყა-

ლიბებს საზოგადოებისა და ერის ცნებებს და განმარტებას. იგი სა-

ზოგადოებას აბსტრაქტულ ცნებად მიიჩნევს, რომელიც გულის-

ხმობს ადამიანთა საერთო მოწესრიგებულ ცხოვრებას;  განიხილავს 

საზოგადოებას ისტორიულ ჭრილში, ასახელებს თემს, კლანს, კომუ-

ნას, ქალაქ-სახელმწიფოს, როგორც განვითარებული საზოგადოების 

ფორმას;  ქალაქთა და თემ
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თავისი ინდივიდუალობა გამოარჩევს. ერს, მისი აზრით, უნდა 

ჰქონდეს სამშობლო – ანუ ადგილი, სადაც იგი აღიზარდა, განვი-

თარდა და შექმნა თავისი წარსული, ქმნის აწმყოს და ცდილობს, მო-

მავალი არსებობაც განაგრძოს, ანუ ერს სჭირდება ტერიტორია, ბინა, 

სადაც ერი ეწევა შემოქმედებით ცხოვრებას, რადგანაც „უბინაო“ ერი 

იქსაქსება, იბნევა. „სამშობლო ის ადგილია, სადაც ერს შეუქმნია თა-

ვისი ისტორია და სადაც იგი განსაზღვრულ მომენტში ცხოვრობს. ეს 

ადგილი სამშობლოა იმ ადამიანთათვის, რომელნიც ამ ერს ეკუთ-

ვნიან, რომელთაც აინტერესებთ ეროვნული თავის დაცვა და, მაშასა-

დამე, დაცვა იმ ადგილისა, რომელიც 
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Tamar Gvianishvili 

 

Dilemma discourse of patriotism and anarchism  

with Mikhako Tsereteli 
 

Summary 

 

The aspiration to 
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ლალი დათაშვილი 

 

 

ჟოზე სარამაგუ – „იესოს სახარება“
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ათეისტია (ყველგან, სადაც ახსენებს ღმერთს, მწერალი მამა ღმერთს 

გულისხმობს – ლ. დ.), საერთოდ არ ახსენებს სულიწმიდას, არსად 

ჩანს იესოს ქრისტედ მოხსენიებაც, ყწ. სამების ჰიპოსტასებიდან აღი-

არებს მხოლოდ ძე ღმერთს, თუმცა თავისებური ინტერპრეტაციით, 

მკითხველი შენიშნავს, რომ იესო უყვარს, მას უწოდებს „ღვთის ძეს“ 

და მიიჩნევს კარგ პიროვნებადაც, ოღონდ ე. წ. ადამიანურ ცოდვებ-

საც მიაწერს მას, მკითხველს უხატავს, როგორც გაღმერთებულ კაცს 

და არა, როგორც განკაცებულ ღმერთს, სრულ ღმერთსა და სრულ 

კაცს. 

ნაწარმოების ეპიგრაფი მწერლის მიზანს ააშკარავებს.
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ვისი მისიის გარკვევას, საკუთარ ხვედრსაც და კაცობრიობის ბედსაც 

აპროტესტებს. 

ეშმაკთან შეხვედრისას ასეთ დიალოგს ვხვდებით. იესოს ნა-

თქვამზე „უფლის თვალი და ყური ყველგან სწვდება, მაგრამ თუ 

ყველაფერს არ ამხელს, მისი ნებაა“, ცრუ ანგელოზი ეკითხება ახალ-

გაზრდა იესოს: „რატომ გგონია, რომ უფალს თვალი და ყური აქვს 

და არა ჩვენსავით ორი თვალი და ორი ყური?“. იესო მიუგებს: „იმი-

ტომ, რომ ერთმა თვალმა შესაძლოა მეორე მოატყუოს, ერთმა ყურმა 

– მეორე“. ეშმა კვლავ 

აპ
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ნახვაზე (ეს ღიმილი კი საშინელებაა, რადგან ვხვდებით, რომ მოსა-

ლოდნელი სისხლითა და ამჟამინდელი თუ სამომავლო „გამარჯვე-

ბების“ გამომსახველია) იესო მი
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დურ პურს, ანუ ანტიქრისტეს ხორცს, სიცოცხლის ფასადაც კი უარ-

ყოფდნენ). 

სარამაგუს პერსონაჟი იოსებიც ძალიან განსხვავდება ბიბლი-

ური სახისგან. რომანში იოსები ახალგაზრდაა და არა – პატივსაცემი 

მოხუცებული, იგი 33 წლისაა, როცა ჯვარს Ⱦი

შიუ
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არს ძე ჩემი საყვარელი, რომელი მე სათნო-ვიყავ“ (მათე 3, 17), (2 

პეტრე 1, 17); „შენ ხარ ძე ჩემი საყვარელი, შენ სათნო-გიყავ“ (მარკ. 1, 

11), (ლუკა 3, 22) და ფერისცვალებისას: „ესე არს ძე ჩემი საყვარელი, 

რომელი მე სათნო-ვიყავ. მაგისი ისმინეთ“ (მათე 17, 5); „ესე არს ძე 

ჩემი საყვარელი, მაგისი ისმინეთ“ (მარკ. 9, 7), (ლუკა 9, 35), თუმცა 

არცერთში
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ლითად, კანას ქორწილის სასწაულს – უფლის მიერ წყლის ღვინოდ 

ქცევას „უბრალო დამატებას“ უწოდებს, უმნიშვნელოვანესი კი, მისი 

აზრით, ის არის, რომ იესომ უხეშობა გამოიჩინა და, როცა დედამ ჩა-

სჩურჩულა, ღვინო გათავდაო, „შეეკითხა, მერე მე და შენ რა, ქალო“, 

მარიამმა „მკერდით მიიღო დარტყმა, შვილის უარმყოფელ მზერასაც 

გაუძლო და უკან დასახევი გზა მოუჭრა“, მსახურებს უთხრა, რასაც 

ეს გეტყვით, ის 
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დათ, თითოეული საკუთარ თავს ჩაღრმავებოდა და ეკითხებოდა, 

ვინ ხარ, ასე რომ მგავხარ, შეუცნობელოო. 

ზეციურ ზმანებასავით წარმოუდგება ქალაქი – სამყაროს ცენ-

ტრი – შუადღის კაშკაშა მზის შუქზე ბროლის გვირგვინივით მარა-

დი ათინათით აელვარებული, დაისის სხივებში ოქროსფრად 

მბრწყინავი, ხოლო სავსემთვარეობისას რძისებრ სპეტაკად მოქათქა-

თე იერუსალიმი! და ტაძარი ისე გამოჩნდება, გეგონება, უფალმა ზე-ზ

დȾიმ ʞრʚ
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„სახრებისეულ“ სწავლებაზე, რომ მტვერიც კი უნდა ჩამოი-

ბერტყო, ცოდვიან ადგილს რომ მოსცილდები, ირონიულად წერს: 

„(უფლის მოწაფეები) მტვერს იფერთხავდნენ ხამლებიდან, გეგონე-

ბოდა, ყველასაგან გალანძღული და ყოველივეს მორჩილებით გადა-

მტანი საბრალო მტვერი რამეში იყო დამნაშავე“ (432). 

ნაწარმოებში ხანდახან მაინც წავაწყდებით უფლის დიდების 

აღიარებას მწერლის მიერ: „ადამიანთა სრული ერთობლიობა, რამ-

დენიც რომ მიწაზე სახლობს, ღმერთს ისე თანაშეეზომება, როგორც 

ქვი
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ლიტერატურა 
 

ახალი აღთქუმაი, თბილისი, 1995. 

სარამაგუ 2018 – ჟ. სარამაგუ, იესოს სახარება, მთარგმნელი მი-

ხეილ ანთაძე, თბილისი. 

სარამაგუ 2018 – ჟ. სარამაგუ, კაენი, მთარგმნელი მიხეილ ან-

თაძე, თბილისი. 

სულიერი მდელო, თბილისი, 2007. 

 

 

 
Lali Datashvili 

 

Jose Saramago – “The Gospel According to Jesus Christ” 

 
Summary
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ხელით „დისიდენტი“
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მენტალური კონსტრუქტების (ფრეიმები, გეშტალტები, 

სკრიპტები, კონცეპტები) მოდელირებისა და აღწერის ჩვენი ინტეგ-

რაციული მეთოდოლოგია, რომელიც ბოლო თხუთმეტი წელია ყა-

ლიბდება კოლეგებთან მეცნიერულ დიალოგში, ეყრდნობა ავტორი-

ტეტული მეცნიერების მიერ შემუშავებულ მეთოდიკებსა და მეთო-

დებს, რომლებიც უკვე აპრობირებულია მრავალრიცხოვანი კვლევე-

ბით და  სამეცნიერო საზოგადოების მიერ აღიარებულია როგორც 

ენაში ნომინირებული მენტალური ლექსიკონის ერთეულებზე 

წვდომის შესაძლებლობა. ობიექტთან მიდგომის თეორიული დასა-

ბუთება და ანალიზის შემოთავაზებული ალგორითმი დაწვრილე-

ბით გვაქვს აღწერილი საკითხთან დაკავშირებულ სტატიებსა და 

მოხსენებებში
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ნოსემებს [ტერმინი 
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(სერბ.), „съжалявам“ (ბულგ.), „жаль“ (ბელ.) სლავურ ენებში, რომლე-

ბიც ერთმა





https://marao.ge/novelebi/18909-thu-inaneb-sinanuli-erthjeradi-gancda-thu-mokvdavtha-yoveldghiuroba-epizodi-31.html
https://marao.ge/novelebi/18909-thu-inaneb-sinanuli-erthjeradi-gancda-thu-mokvdavtha-yoveldghiuroba-epizodi-31.html


http://www.ambioni.ge/saeklesio-terminta-mcire-ganmartebiti-leqsikoni
http://www.ambioni.ge/saeklesio-terminta-mcire-ganmartebiti-leqsikoni
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ველოდი“ 1 . რამდენადაც ცნება „სინანული“ 



http://karibche.ambebi.ge/qristianuli-ckhovreba/interviu-modzghvarthan/
http://karibche.ambebi.ge/qristianuli-ckhovreba/interviu-modzghvarthan/
http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=6&t=3696
http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=6&t=3696
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სამშობლოს სიყვარულის ცოცხალ გამოხატულებად. ახალგაზრდა 

ილიას, ბაირონივით თავზეხელაღებულს, თავისი საყვარელი პოეტის 

მსგავსად, იტალიაში ვოლონტიორად წასვლა და ბრძოლებში ფიზი-

კურად მონაწილეობა უნდოდა. თუ საკუთარ სამშობლოში თავისუფ-

ლების ხმა ჯერ კიდევ არ ისმოდა, სხვებს დაეხმარებოდა სახელმწი-

ფოს გამოხსნაში და ამით საერთოდ თავისუფლებისა და დამოუკი-

დებლობის იდეას დაიცავდა... ვერ აისრულა ეს ნატვა, თუმცა გული-

დან, როგორც ჩანს, არასოდეს ამოუღია. შეუპოვარი ბუნების კაცს გა-

რიბალდის პიროვნული თვისებებიც ისე ხიბლავდა, რომ გარეგნუ-

ლადაც ბაძავდა თურმე – მის პორტრეტს, როგორც სიმბოლოს, არ 

იშორებდა სამუშაო ოთახიდან. XIX საუკუნის ქართველი მოღვაწეე-

ბის დამოკიდებულება, განწყობა იტალიელი გმირის მიმართ საყო-

ველთაოდ ცნობილია და კიდევ და კიდევ, ხელახლა აღნიშვნისა და 

არდავიწყების ღირსია – ქუდსაც რომ გარიბალდურს იხურავდნენ, 

წვერსაც რომ გარიბალდივით იყენებდნენ, ხოლო მისი გარდაცვალე-

ბის შემ

��b�¬�²
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„გულდახურულ ბებერს“ უწოდებს [ჭავჭავაძე 1997: 165]. ურთულე-

სი ამბების, დახლართული ინტრიგების, სახელმწიფოთა შორის ურ-

თიერთობის ფარული მიზნების შესახებ ისე გასაგებად, მიმზიდვე-

ლად,  ყველასთვის მისაწვდომად საუბრობს, თითქოს მარტივ საკი-

თხებს აშუქებდეს. 

ჭადრაკის დაფასავით გადმოშლის მკითხველის წინაშე მსოფ-

ლიოს (უფრო – ევროპის) ცხოვრებას და ფიგურათა გადაადგილების 

გამიზნულ, წინასწარ ჩაფიქრებულ გეგმებს გვიჩვენებს. მთელი არ-

სებით გრძნობს ხოლმე სახელმწიფოთა შორის ომის დაწყების 

„სუნს“, დაძაბულობას. თუმცა, რასაკვირველია, ილიას, როგორც პო-

ლიტიკოსის მსჯელობა არ ემყარება ოდენ ინტუიციას, არამედ მას 

შესწავლილი აქვს ისტორიული ვითარება და საყურადღებოდ აანა-

ლიზებს მას. 1877 წლის 21 დეკემბრამდე დაწერილი „საპოლიტიკო 

მიმოხილვის“ ავტორს ისიც კარგად მოეხსენება, რომ დიპლომატი-

ურ ურთიერთობებში ყველაფერი გაცხადებული არ არის, პირდაპირ 

ნათქვამსა თუ ნა

Ⱦ
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მხოლოდ იმიტომ, რომ იტალიელები არიან ის ხალხი, „რომელმაც 

დაიცვა თავისი კანონიერი მფლობელობა“ [ჭავჭავაძე 1997: 70]. რა 

თქმა უნდა, იტალიაზე საუბრის დროს საქართველო უდგას თვალ-

წინ და საკუთარ ქვეყანას იცავს ვირტუალურად – მომავალში, უკვე 

ამოგებული სახელმწიფოებრიობის გადმოსახედიდან. 26 მაისამდე 

დაწერილ „საპოლიტიკო მიმოხილ
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ჩვენში „ჟამთა ვითარების გამო კვალი წაშლია, შეიძლება საკმო სის-

რულით სხვისი ისტორიის შედარებით და შესწავლით [ჭავჭავაძე 

2005: 580] მაშ, სავსებით ნათელია მიზანი სხვა ქვეყნების ისტორიის 

გახსენებისა – მით შესაძლებელია ჩვენი ყოფის ზოგიერთი მხარის, 

დეტალის კვლევა, კვლევის აღდგენა, როგორც ავტორი უწოდებს. 

1882 წლის 28 აპრილს კვლავ მიწათმფლობელობის საკითხს 

ჩაუკვირდება იტალიაში და დაასკვნის: „ეგ წილზედ-ჭერა
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აშკარაა, ილია ჭავჭა
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ჭავჭავაძე 2005 – ი. ჭავჭავაძე, თხზ. სრ. კრებ. ოც ტომად, ტ.VII, 

თბილისი. 

ჭავჭავაძე 2006 – ი. ჭავჭავაძე, თხზ. სრ. კრებ. ოც ტომად, ტ. IX, 

თბილისი. 

 

 

 

Nino Vakhania 

 

Italy in Ilia’s Publicism 
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მანანა კვატაია 

 

 

ახალი  საარქივო მასალები პეტრე შარიას 

პორტრეტისათვის 
 

მეცნიერი, პედაგოგი, ფილოსოფოსი, პარტიული მუშაკი – ასე 

ახასიათებენ  გასული საუკუნის საქართველოს ერთ-ერთ არაორდი-

ნარულ მოღვაწეს პეტრე ათანასეს ძე შარიას (1902-1983). იგი 1902 

წელს გალის რაიონის სოფელ თაგილონში დაიბადა, 1919-1920 

წლებში სწავლობდა სოხუმის საოსტატო (სამასწავლებლო) სემინა-

რიაში, 1922-1924 წლებში – თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტ-

ში, 1924-1926 წლებში – მოსკოვში. 1932-1934 წლებში პეტრე შარია 

იყო თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის კათედრის გამგე, 

1934-1936 წლებში – საქართველოს კომპარტიის თბილისის პროპა-

განდისა და კულტურის განყოფილების გამგე. 1946 წელს ის ფილო-

სოფიის ინსტიტუტის შექმნის ერთ-ერთი ინიციატორი გახლდათ. 

პეტრე შარია საქართველოს კომპარტიის ცენტრალური კომი-

ტეტის მდივანი იყო და აგიტაციისა და პროპაგანდის მიმართულე-

ბას ხელმძღვანელობდა (1943-1948). იგი გახლდათ თბილისის სა-

ხელმწიფო უნივერსიტეტის ფილოსოფიის ფაკულტეტის პროფესო-

რი. 1952 წლის 15 თებერვალს პეტრე შარია, როგორც ე. წ. მეგრელთა 

ნაციონალისტური ჯგუფის ერთ-ერთი მთავარი ფიგურანტი, დააპა-

ტიმრეს. 1953 წლის მარტში ის ციხიდან გაათავისუფლეს. იმავე 

წლის 10 აპრილს 

�¸�� ¸ �� � f � ° � ² � �� ° � ²
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1966 წლიდან შარია საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის 

შოთა რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის ინსტი-

ტუტის თეორიის განყოფილების უფროსი მეცნიერი თანამშრომელი 

გახდა, 1932 წელს მას პროფესორის წოდება, 1934 წელს – ფილოსო-
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კუციავას განუხილავს მასა
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ძლო, საგანძური სამშობლოში ჩამოეტანა, თუმცა თავის ნაშრომში 

შარიას სახელს ვერ ახსენებს. 

1952 წლის 16 აპრილის პეტრე შარიას დაკითხვის ოქმი ბრალ-

დებულის მეგრელ ნაციონალისტებთან კავშირს ეხება. ამ ბრალდე-

ბას პატიმარი უარყოფს: „თავს მეგრელ ნაციონალისტად არ მივიჩ-

ნევ, არანაირი მონაწილეობა მტრულ ნაციონალისტების ჯგუფებთან 

არ მქონია“, – აღნიშნავს იგი. 

სისხლის სამართლის საქმის მასალების შესწავლის საფუძ-

ველზე 1952 წლის 1 აპრილს კიდევ ერთი დადგენილება გამოუტანი-

ათ: 
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რი პარადიგმები. პეტრე შარიას წიგნი „ეგზისტენციალიზმის ესთე-

ტიკურ-ლიტერატურული თეორიის კრიტიკული მიმოხილვა“ კო-

მუნისტური პერიოდის

� « � ¹� ² � °

 

პე

-
პე
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„ყვავილების ქვეყანა“ – ფლორიდის მშვენიერ ადგილებს ამგვარად 

აღწერს: „შენი ტყეები ისევ უღრანია და ხელშეუხებელი. მწვანედ ბი-

ბინებს შენი სავანეები. ისევ საამო სურნელება ტრიალებს შენს – ანი-

სულის, ფორთოხლის, ნუშისა და მაგნოლიის სურნელოვან წარა-

ფებში. შენს ჭაობებში ცამდე აზიდულა უზარმაზარი კვიპაროსი, გო-

ლიათი კედარი, ევკალიპტი და დაფნა. ვერცხლისფრად მბზინავ 

ქვიშიან ფერდობზე ისევ ირწევა ფიჭვი და წიწვიანი ტოტები ჩა-

სწვნია პალმის  ფოთლებს. რა არ ხარობს
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ლიტერატურა 

 

ამირანაშვილი 1968 – შ. ამირანაშვილი, საქართველოდან სხვა-

დასხვა დროს გატანილი სამუზეუმო განძეულობა და მისი დაბრუ-

ნება, თბილისი.  

ბოლშევიზმი... 2019 – ბოლშევიზმი და ქართული ლიტერა-

ტურა (1941-1956), თბილისი. 

რიდი 2014 – მაინ რიდი, ოცეოლა, სემენოლების ბელადი (ინ-

გლისურიდან თარგმნა პეტრე შარიამ). – მაინ რიდი, ტ. II, თბილისი. 

შარია 2018 – პ. შარია, რჩეული ნაწერები, თბილისი, საქარ-

თველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკა. 

შარია 1966 – პ. შარია, ეგზისტენციალიზმის ესთეტიკურ-ლი-

ტერატურული თეორიის კრიტიკული მიმოხილვა, თბილისი.  

შარია 1976 – პ. შარია, შოთა რუსთაველის მსოფლმხედველო-

ბისა და შემოქმედების ზოგიერთი ძირითადი საკითხი, თბილისი. 

 
 

 

Manana Kvataia 

 

New archival materials for the portrait of Petre Sharia 

 
Summary 

 

This article uses archival materials traced by the author in the 

archives of the Ministry of Internal Affairs of Georgia, which highlight 

the unknown moments of Petre Sharia’s biography, one of the prominent 

figures of Georgia of the last century, teacher, literary critic and 

philosopher. According to these documents, on February 15, 1952, along 

with other persons, Sharia was arrested as one of the participants of the 

so-called Magrelian nationalist group. He was sentenced to 10 years in 

prison and 5 years of deprivation of the right vote. In Sharia’s criminal 

case, a large amount of factual material has been preserved for the 

characterization of the unknown aspects of Petre Sharia's work. In 
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translated Maine Reed's Oceola, Chief of the Seminoles from English into 

Georgian, I.Kant's work "Critique of the Pure Mind" from German, etc.  
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ტურ ტრადიციასთან  ურთიერთობის გარკვევა-ძიების, უარყოფისა 

და სიახლეთა  ათვისების ურთულესი პროცესი, რომელმაც გალაკ-

ტიონი უნივერსალური პოეზიის ევროკულტურულ მაგისტრალზე  

გაიყვანა“   (თ. დოიაშვილი, გზა „არტისტული ყვავილებისკენ“).    

1915 წლით დათარიღებული ლექსებით  „აკაკის გარდაცვალე-

ბის გამო“, „აკაკის ლანდი“ იმავე წელს შექმნილი „მთაწმინდის 

მთვარის“ ქრესტომათიულ სტრიქონებამდე, „აქ ჩემს ახლოს  მოხუ-

ცის ლანდს  სძინავს მეფურ ძილით“, გალაკტიონის დამოკიდებუ-

ლება აკაკის პოეზიისადმი ზურაბ კიკნაძის წერილში „სამი მთაწმინ-

და“ ისეა გააზრებულ-არგუმენტირებული, რომ გამორიცხავს მხო-

ლოდ მოწიწებას ესოდენ პოპულარული პოეტისადმი და მას უფრო 

პოეტური ინდივიდუალობის, პოეტურ იდენტობასთან უშუალოდ 

დაკავშირებული ურთულესი ძიებების მაგიურ  სტიმულატორად 

წარმოსახავს:  „შემობრუნების გზამ  საკუთარისკენ  აკაკიზე გაიარა. 

მაგრამ აკაკი მისთვის აღმოჩნდა არა ფენომენი, როგორც მოვლენა, 

არამედ ნოუმენი, რომელიც დგას მოვლენის უკან და ჩვეულებრივი 

თვალისთვის უხილავია“ [კიკნაძე 2015: 223]. მეტიც, იქვე „აკაკის 

ლანდს“,  თვით გალაკტიონის  განცხადების  საპირისპიროდ – „მთა-

წმინდის  მთვარე“ ჩემი საპროგრამო ლექსიაო – წერილის ავტორი, 

„არტისტული ყვავილების“ ანუ, როგორც იგი სხვაგან უწოდებს, „ხე-

ლოვნების ყვავილების“ კონცეპტუალური გასაღების მისიას ანი-

ჭებს. აკაკის, ასე ვთქვათ, ნოუმენობაზე, იმ გაგებით, როგორითაც ეს 

ზურაბ  კიკნაძემ  წარმოადგინა,  მიანიშნებს  ემზარ კვიტაიშვილიც 

წერილში „აკაკი და გალაკტიონი“: „ეს კავშირი რამდენადმე შეფარუ-

ლია, ზედაპირზე არ დევს და, ამდენად, მისი ცხადყოფა, უმრავლეს 

შემთხვევებში, საგანგებო დაკვირვებას საჭიროებს“ და მოჰყავს არა-

ერთი მაგალითი, სადაც შეხების ეს იდუმალი ხაზები არცთუ ისე იშ-

ვიათად გადაიკვეთება ხოლმე [კვიტაიშვილი 2008: 101].  

დავით წერედიანს, რომელსაც ყოველთვის გამოარჩევდა  სა-

კვლევი  ტექსტის სრულიად განსაკუთრებული,  რაფინირებული და 

იმავდროულად არსობრივი  ინტერპრეტირების უნარი, ახალ სიმაღ-

ლეზე აჰყავს მემკვიდრეობითობის  ზემოთ გამოტანილი საკითხიც.  

კრებულ „ანარეკლში“ იგი ნიუანსობრივი სიზუსტით საუბრობს   

აკაკის  პოეტური ხმისა თუ  ინტონაციის გენეზისის შესახებ. მოიხ-

მობს რა მისთვის მინიჭებული „საეჭვო რეალისტის“ რეპუტაციის 

გამყარებისთვის  ზუსტად მიგნებულ  არაერთ საილუსტრაციო მასა-

ლას, სწორედ ამ საუბრის ჭრილში წარმოაჩენს წინააღმდეგობას  აკა-
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კისთვის ჩვეულ ბუნებრივ ამღერებასა და ეპოქის მიერ მისთვის 

თავსმოხვეულ, თუმცა, როგორც ვიცით, თვით პოე
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დაღმავალი ტონალობა, რომელიც  თანდათან მატულობს და  ფინა-

ლურ ნაწილში სულაც აპათიის მსგავს შეგრძნებას აღწევს, სამშობ-

ლოს მიერ თავისი შვილის ერთგული მსახურების  იგნორირებითა    

(ამიტომაცაა ეს ძაღლურად ანუ უმადურად ყეფა)და  ამით მისთვის 

მოქმედების მოტივაციის დაკარგვითაა განპირობებული.  „შემოქმე-

დებითი იმპულსით  დაბადებული სტრიქონები“, „მოუხელთებელი 

ინტიმი“ და „ლირიკული ვიბრაცია“   ხალხისთვის მსახურების იდე-

ას  ეწირება. „(პოეტის) გონება  მაშინვე  თავის მკაცრ ულტიმატუმს  

აყენებს: რა დროს  დადებითი ემოციაა, რა დროს მსუ
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პოეტური ხატის წარმოქმნა,  ერთგვარ პოეტურ დემენციას მიახლო-

ებული შემოქმედებითი ექსტაზი – მთლიანად იპყრობს პოეტის 

წარმოსახვას და სადღაც, მღელვარების მაღალ  ტალღაზე თავის მი-

წიერ სახეს საბოლოოდ განმსგავსებული და  უპიროვნო  არსებად 

ქცეული, საკუთარ პოეტურ ორეულს აღმოაჩენს – ეს „ტბის სევდია-

ნი გედია“.  ასე და ამგვარად მომაკვდავი  გედის   სიმბოლურ სახეში 

გარდასახვა  (აკაკისთან და  სტეფან მალარმესთან  დაკავშირებული  

თვით გედის სიმბოლიკა დამაჯერებლადაა გახსნილი მ. ჯალიაშვი-

ლის წერილში  „ფიქრები გალაკტიონის „მთაწმინდის  მთვარეზე“) 

და  რაღაც უცნაურ ტრანსში გადა

ღაცტრ
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შთაგონების, „ატანილობისა და  წვდომის“  ძნელადასახსნელ პრო-

ცესს იმთავითვე  შემოქმედებითი ექსტაზის დროს „ხელოვანის  

ღვთიურ ძალასთან შერწყმად“ მიიჩნევდნენ. ამდენად, ქრისტიანუ-

ლი სიმბოლიკა ამ ტექსტებში, ცხადია, იძებნება, მაგრამ არა როგორც 

პირველადი  სისტემა, არამედ შემოქმედებითი პროცესისგან განუ-

ყოფელი  ხელოვანის თვითჩაღრმა
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მხმობი  ჯადოსნური ძალაა, რასაც მოსდევს თვით თხზვის მომენ-

ტის დეტალური  აღწერა: „ზ ე შ თ ა გ ო ნ ე ბ ა  – აწევაა შემოქმედ ძა-

ლის,/  შემდეგ ხანგრძლივი აღტყინების, შრომის სიალის./ მონგრევა 

გულში ნაგუბარის,/ გახსნა, კრიზისი,/ დიდი ხნის გულში შენახუ-

ლის  რამე მიზეზი./  იდეები და სახეები  თითქმის მზადქმნილი,/ 

ერთბაშად მხატვრულ  სიძლიერით გადმოხეთქილი...“. იმას, რომ 

გალაკტიონი ამ უცნაურ სინთეზირებას  სხვა ფორმითაც  აპირებდა, 

ადასტურებს   იმავე 1941 წლის  12 მარტის დღიურის ჩანაწერი:  

„ვფიქრობ  წიგნზე  „Art  poetigue“  (იგულისხმება  „პოეტური ხელოვ-

ნება“, პოლ ვერლენის ქართველ სიმბოლისტებისათვის ლიტერატუ-

რულ მანიფესტად ქცეული ერთ-ერთი ცნობილი ლექსი, რომლის გა-

ვლენითაც დაიწერა ტიციან ტაბიძის  Art Poetigue, თუმცა  ამავე  სა-

ხელწოდების  ლექსი ქართულ პოეზიაში პირველად, კერძოდ 1915 

წელს, მაინც გალაკტიონმა  შექმნა). ამ წიგნში მინდა შევიტანო  ყველა 

ლექსი, რაც კი დამიწერია ხელოვნების შესახებ. წამყვან ძარღვად მი-

ნდა გადავაქციო პირველი წიგნის  პირველი სტრიქონები: „ვის უნა-

ხავს  შავი წიგნი, წიგნი წითელ ასოებით, დაწერილი  სისხლის წვე-

თით, დაწერილი სასოებით“.  შემდეგ მიჰყვება ლექსები 1914 წლი-

დან...“ და საკმაოდ ვრცელ ჩამონათვალში „მთაწმინდის მთვარის“ 

გვერდით „დროშები ჩქარაა“ დასახელებული. და შემდეგ:,, კარგი იქ-

ნება, თუ დაიბეჭ

ს
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ლოო ჯამში მაინც პირობითი  ხასიათისაა. შემოქმედებითი  აქტივო-

ბის ნიჭი კი, რომელიც მათ ებოძათ, მისი ძნელად დეტერმინებადი 

ხასიათის  მიუხედავად თუ სწორედ ამიტომ,  მათი ყველაზე დიდი 

სიხარულის და ბედნი
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Nona  Kupreishvili 

 

Reconstruction of  Creative Process  in  Accordance with   

Akaki  Tsereteli,s  „Ascenring“  and  Calaktion  Tabidze,s   

 „Moon  Over  Mtatsminda“ 

 
Summary 

 
In the  recent period  new field  of  literary criticism,  Calaktiology  

successfully  stodies  Galaktion Tabidze,s writing. In terms  of diverse 

studies  carrried  out  exactly in its  flied  it  became  possible  to  

emphasize such  problemati,  to  certain  extent  creative  issue  such  as 

the  problem  of  artistic   reflection  of  creative  process, so secret  act  of  

poetic  text,s creation.  As we  know  this  process  is  based  on  
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these  two different  writings  that  may even  be  stated  as  the result  of  

unusuai synthesis  of  two  poetics. 

 The first  two strophes  of  verse  “Agmart-Agmart” (Ascenting),  

written  with eleven  syllables  of  verse  and  also written  with  

homonym  rhyme, to mi minds  it reflects  subconscious  fluctuations  of  

ezplication,  so called  preparation for creative  process.  Ascending 

tonality,  bodyless feeling,  ascending  – symbolically going  up  to 

mountain, looking  closer  to  the  rays,  complete  oblivion of reality end 

feeling of spiritual  relief,  also playing  strings of invisible lyre is  greatly  

like reorganization  of creative  second  in  fairy time.  And  as a logical  

result  of such inspiration, in the  given  section of  verse  and  later even 

in “Mtatsmindis Mtvare” (Moon over Mtatsminda) is  stated prevailing  

fear of death (“The sun covered its  ray that time / I felt life and was not 

afraid of  death”). 

Exactly   that time  when  under  this  standpoint  Akaki, s  verse  

was to be appropriately  and  expressed  mood  was  to  be  artistically, 

accomplished  under  the  influence  of  “exhoration  of  truth  voice”  as 

though the  rhythmic  of  verse is  delayed  for  a  second, semantically  

broken,  are found  feelings  with completely  different  origin  and  

author gazes  to  sweetheart fallen  in the nettles,  enthralled  to  enemy.  

Descending  tonality,  gradually  ascending  and  finally  reaches  feeling  

like  apathy  is  stipulated  by  ignoring  devoted  servants  of  its  son  from  

the  part  of  homeland  (That  is why  is shown  ungrateful  canine 

darking)  and  loose of action motivation.  Lines  originated  under  

creative  impuls,  intangible  intimacy  and  lyrical  vibration  is  dedicated  

for  the  idea  of  people, s  service. 

Almost  from  his  very  first  verses  Calaktioni   aimed  ascertaining  

essence  of creative  process  (obviously  in  terms  of  artist  and  

interrelation  of  art)  that  actually  becomes  egual  to the  explanation  of  

subconscions  mental  sphere of  creator  (“creaton”
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goal  of his  life,  but  according  to his  ztatement  the  creative  ecstasy  is 

the  only me
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ნანა კუცია, მარინე ტურავა 

 
                                                                                 

ხსოვნის კონცეპტი ესმა ონიანის პოეზიაში 
 

„ესმა ონიანი
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ხვდით, წაიკითხეთ, მო
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ესმა ონიანის ყოველი ტექსტი იმავდროულად თითქოს მხატ-

ვრული ტილოა და, პირიქით - ტილო ტექსტია.  სწორედ ასე აღიქმე-

ბა ვერლიბრი „ძველი უბნის გახსენება მზიან დღეს“:  

 

„დედის თითებზე გათლილი ატმის წებოვნად დენა... 

დედა გვიყვება რაღაც ფილმს და თან ატამს გვითლის  

      თითებით მტკბარით. 

ტუჩისფერი შემპალი გვერდი, ყვითლად ნათალი, იღვრება  

             სუნად... 

თბილად გვაბრუებს ეს მუქი მზე და მისი სქელი, ოქროვანი  

       ჩამოვანება“... 

 

იგივე განწყობაა 
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„შორით ღორეშა, მირონწმინდა და ხორითია, 

ღამის 
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„დაო ზოზია“, – იწვის სინაზით სიცხიანის „დაო ზოზია“ 

და ამ სიცხიან შეცხადებასთან ყველაფერი მონაგონი,  

     უსიცოცხლო დანაზოგია! 

თეთრ-მოყვითალოდ ქერის პურზე გადასმული კარაქის  

სისქე... 

ალბათ, ამ ფერის გაროზი ჰქონდა იმის ზოზიას...“  

 

ტილო „დის პორტრეტით“ აღძრულ შთაბეჭდილებას მინია-

ტურა-რეცენზიად წარმოადგენს გიორგი ხოშტარია: „სახე და ტორსი 

ძალიან ლამაზი იისფრითა და მუქი წითლით მდიდარ, ძვირფას ზე-

დაპირს ქმნის, ეფექტურ კონტრასტს უქმნის სახის სადაფისფერს. შე-

ხამება იმდენად ზუსტია ტონალურ-ქრომატულად, რომ ზედაპირი 

მდიდარი, მინანქარივით ერთიანი, მკვრივი და ელვარეა“ [ალბომი: 

26]. 

პოეტისეული სამყაროს მოზაიკის სისრულის, ჰარმონიულო-

ბის აღსაქმელად აუცილებელია მამის პორტრეტის გააზრებაც. სადა, 

დიდე

დ

სა

ძა
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„ნაკვესების“ ყდის შიდა მხარეს იმ პატარა ასოებით  
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თქვენი სხივები მაგ სიმაღლიდან მაინც ჩვენთან  

      ჩამოპარულა... 

მიყვარხართ, ვენახებო, მთვრალო რამანა, 

მაყვლიანი ბუჩქების სუნო, „შლოკვის“ სხლტომა, შიგნით  

       ფაჩუნო, 

დატკეპნილო ბილიკებო, მზიან-კაკუნა,  

ნეხვო, ჭიე
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 საგანგებოდ აღნიშნავენ ხოლმე ესმა ონიანის ციკლს „ქართვე-

ლები“. 1997-1998 წწ. შესრულებული ტილოები გამორჩეულია... ისი-

ნი საინტერესოა, როგორც ნაწარმოებები, რომელთაც უკანასკნელად 

შეეხო მხატვრის ფუნჯი და როგორც მეტყველი, ცოცხალი, საოცრად 

ნაცნობი და ამაღლებული, ნოსტალგიური მოგონებებით მეხსიერე-

ბის სიღრმეებიდან ამოზიდული დიდებული სახეები“ [ხოშტარია 

ალბომი: 28]. 

მაკა ჯოხაძის დაკვირვებით, „კინემატოგრაფიაში ფედერიკო 

ფელინის მიერ ნისლის შემოტანას წააგავს ესმა ონიანის მჭვირვალე 

ბლონდებში გახვეული ადამიანების უეცარი შემოხედვა“... მხატვარ 

ნინო ზაალიშვილის აღქმით კი, „ეს სურათები არაა მაჟორული, უფ-

რო ელეგიური, სევდიანი განწყობის მატარებლად აღიქმება“ [ზაა-

ლიშვილი ალბომი: 250]. 

ცვეტაევასეული მოგვაგონდება: «Уходящая Раса, спасибо тебе!» 

(„წარმავალო რასავ, გმადლობ!“).  მოგონებები ათბობს და ანუგეშებს 

სულს. ესმა ონიანის პოეზიაში განსაკუთრებულ კონცეპტებად ჩნდება 

ღვთის კატაფატიკურ-აპოფატიკური სახელები, ფერის არქეტიპული 
მნიშვნელობები, ლექსებად ქცეული ანდაზები, ხელოვანთა (მწერალ-
თა, პოეტთა, მუსიკოსთა, მხატვართა) პორტრეტები, ცალკე რკალად – 
გურამ რჩეულიშვილისადმი მიძღვნილი ლექსები... 

ესმა ონიანი ქართული პოსტმოდერნიზმის ერთი გამორჩეულ 

ავტორთაგანია, უმდიდრესი პოეტურ-ფერწერული პალიტრით. პო-

ეტისა და ფერმწერის უმდიდრესი მემკვიდრეობა ბრწყინვალე ალ-

ბომებისა და კრებულების ფორმატითაა გამოცემული, ტილოები კი 

დაცულია ქართული სახვითი ხელოვნების მუზეუმში. 

როგორც ხელოვნებათმცოდნე დავით ანდრია

დრირტატი

ზააზა
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თვარაძე 2002 – რ. თვარაძე, ესმა ონიანის პოეზია, 
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The artist has a whole series of types (“Georgians”) as well as human 

images (“The Paradise”). 

In her poetry as well as in painting there are landscapes with human 

placed in them.  

Poetry of Esma Oniani reflects her inner world, deep poetic nature, 

human warmth.
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მაკა ლაბარტყავა 

 

 

ზოგი მხატვრული ხერხისათვის ოთარ ჭილაძის პროზაში 
(„ყოველმან ჩემმან მპოვნელმან...“) 

 
რომანი „ყოველმან ჩემმან მპოვნელმან...“ ოთარ ჭილაძის ერთ-

ერთი გამორჩეული ნაწარმოებია, რომელიც ალეგორიულად ასახავს 

ფეოდალური  საქართველოს  უკანასკნელ  დღეებსა და  რუსეთის 

იმპერიული ძალაუფლების  ისტორიულ-პოლიტიკური  ეპოქის  და-

დგომას.  

განსაკუთრებულია ოთარ ჭილაძის პროზის სამყარო. რომანში 

გამოყენებული სხვადასხვა მხატვრული ხერხი განსაკუთრებულ  

ექსპრესიას სძენს თითოეული გმირის მეტყველებას, გარეგნობასა  

თუ ხასიათს და საინტერესოს ხდის იმ გარემოს, რომელშიც მათ 

უწევთ ცხოვრება. 

მკითხველის ყურადღების ცენტრში ექცევა კომპოზიტური 

ფორმების სიუხვე და ნაირგვარობა. 

ნაწარმოებში გვხვდება არსებითი სახელი + მიმღეობა სტრუქ-

ტურის ოდენობები, რომელთა პირველი კომპონენტი ფუძის სახი-

თაა წარმოდგენილი – თავ- , თვალ-, პირ-, გულ-, ცხვირ-,  სახე- და  

სხვა. დასახელებული ფუძეები გამოიყენება როგორც მხოლობითი, 

ისე  მრავლობითი რიცხვის ფორმებით. აღნიშნული კომპონენტე-

ბით ნაწარმოები კომპოზიტების უმრავლესობა ადამიანებს მიემარ-

თება – ახასიათებს მათ რაიმე ნიშნის მიხედვით. 

ავტორმა რომანის ერთ-ერთი გმირის, ალექსანდრეს ცარიელი 

და გამოფიტული  თავის წარმოსაჩენად  თავგამოცარიელებული 

კომპოზიტი გამოიყენა: „თავგამოცარიელებული ალექსანდრე, ქურ-

ქის ჯიბიდან ბოთლს ამოიღებს და ურუქში გამოხდილ არაყს ძმისა 

და რძლის  საფლავებზე მოაპირქვავებს“ [ჭილაძე 2018: 423]; იმავე 

გმირის მდგომარეობა ასე იხატება 

�¸� ¬�®�¬
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თი სახელი, მრავლობითი რიცხვის  ფორმითაა წარმოდგენილი (ფე-

ხებ-, ყვრიმალებ-, ნაწლავებ-
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მათში გარეული, მიწის ფხვიერ ბორცვზე შემდგარი, თოკმომარჯვე-

ბული მესაფლავე“ [ჭილაძე 2018: 364]; ვენახიდან მომავალ გიორგას 

მწერალი  ასე გვიხატავს: „მთელი სოფლის ძაღლები ყეფით მოსდე-

ვენ აქეთ-იქიდან, როცა ვირზე ამხედრებული და მხარზე ბარგადე-

ბული მოჩაქჩაქებს ხოლმე ვენახიდან“ [იქვე: 188]; ბერძნების გარეგ-

ნობა  შემდეგნაირად წარმოგვიდგება: „კიდევ ანატოლიელი ბერძნე-

ბი დაამახსოვრდა, ტალახშემხმარი მათი ხელები და კირში ამო-

თხვრილი მათი შარვალ-ხალათი“ [იქვე: 89]; ქვრივს მწერალი ძირგა-

ვარდნილი ეპითეტით ამკობს და ქაიხოსროს შესახებ გვიამბობს, 

რომ  „დამთხვეული თათრისა და ძირგავარდნილი ქვრივის სიყვა-

რულობანას აჰყვა“ [იქვე: 76]; „დედის ქმრისა“ და „ძმის მამის“ შე-

მყურე გიორგა ასე გამოიყურება: „აღარ იღიმებოდა, დაბნეული, 

ნირწამხდარი იდგა“ [იქვე: 98]; შეშინებულ ბიჭს შემდეგნაირად გვი-

ხატავს ავტორი: „გონზე რომ მოეგო, პეტრე ტახტის ბოლოში ჩაცო-

ცებულიყო, კედელს აჰკვროდა, პერანგშემოფლეთილი, შემცბარი და 

შემკრთალი“ [იქვე: 122]. 

 მწერლისთვის სამშობლო ოჯახიდან იწყება. მისთვის მაწანწა-

ლაა ის, ვისაც ოჯახი არა აქვს, შვილი დაკარგული ჰყავს, ცოლი ნა-

მუსახდილი:  „ცისქვეშეთში მიწა ყველგან მიწაა და წყალი ყველგან 

წყალია, მაგრამ იმას, ოჯახმოშლილს, ცოლგაბახებულს, შვილდა-

კარგულს, ქვეყნის მკვიდრი კი აღარ ჰქვია, არამედ მაწანწალა“ [იქვე: 

124]; ანა  გიორგისთვის ასეთია:  „გიორგის თვალებში ის ქალწული-

ვით დარჩენილიყო, გიორგის კბილა გოგოდ, კაბაგადაცმულ ოცნე-

ბად“ [იქვე: 125]; გომურიდან გამოსული „გამსუბუქებული“ და „გა-

ხალისებული“ იგივე გმირი  ავტორმა ასე წარმოგვიდგინა: „ანა წამო-

დგა და გომურიდან გამოვიდა, როგორც მდინარიდან მობანავე, სა-

სიამოვნოდ აბურძგნული, ეკალდაყრილი“ [იქვე: 253]; ქაიხოსროს, 

ნიკოს, ანეტას, პეტრეს, ალექსანდრეს, ბაბუცას სახეები  შემდეგნაი-

რად იხატება: „ექვსი უახლოესი ადამიანი კრიჭაშეკრული, დაბნეუ-

ლი შესცქეროდა ერთმანეთს“ [იქვე: 174]; თოვლის სიჩუმით აღ-

ფრთოვანებული ქაიხოსრო ასე წარმოგვიდგება: „ფანჯრიდან უთ-

ვალთვალებდა გადათეთრებულ ეზოს, სუნთქვაშეკრული, დაძაბუ-

ლი და აღგზნებული“ [იქვე:  266]; „პატარა ბიჭების“ ეპითეტად მწე-

რალი რძეშეუმშრალ კომპოზიტს იყენებს: „და მართლა რა უნდა გა-

ჰკირვებოდა ბაბუცას ორი რძეშეუმშრალი ბიჭისა“ [იქვე: 168]; შვილ-

დაკარგული დედა ასე გამოიყურება: „ახლა შვილის სიკვდილით 

ტვინშერყეულ ანას დაზმუოდა თავზე“ [იქვე: 249]; მაროზე შეყვარე-
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ბული ალექსანდრე შემდეგნაი
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გადაფარებული აკვანი თუ ჩრდილიან კედელზე თავმიბჯენილი სა-

ხედარი“ [ჭილაძე 2018: 175]... 

თხრილში ჩრდილის ჩადგომის სურათი ასე იხატება: „ანეტა 

ნოტიო, ჩრდილჩამდგარ თხრილში მიმოფანტულმა ყვავილებმა
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ვი: „იმავე საღამოს ეტყვიან მას ნიკოს ამხანაგები, მის სანახავად შე-

კრებილი თუთუნის ბოლითა და სითბონაკრავი ტყაპუჭების ოხშივ-

რით ჩამობურულ ქოხში“ [ჭილაძე 2018: 423]; თოვლი – არყმოსხმუ-

ლი: „ხალისითა და ჟრიამულით, შე
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რომანში გვხვდება  სამკომპონენტიანი კომპოზიტებიც, რო-

მელთა პირველი ორი ნაწილი არსებითი სახელია, მესამე კი – მიმ-

ღეობა: „...მხოლოდ ერთი წამით გაირინდებოდა, უაზროდ მომღიმა-

რი და ხორცის ნახარშით გულმკერდჩამოწუწული“ [ჭილაძე 2018: 

356]; „ჯერ ისევ კოფოზე იჯდა, ახოვანი, მოღუშული, თეთრი 

მტვრით გულმკერდგადაპენტილი“ [იქვე: 320]; „დიდ ქალბატონს, 

ბაბუცას ბებიას, ძალით დაუბანინებია ცხვირპირგამურული გოგო“ 

[იქვე: 146]; „რადგან ბოლო წუთას ისეთი სისუსტე წამოუვლიდა 

ხოლმე, თავქუდმოგლეჯილი მოაჭენებდა ცხენს ურუქიდან“ [იქვე: 

239]; „მაგრამ ისე იყო თავზარდაცემული, გაოგნებული და და-

მფრთხალი, თითქოს საკუთარ სახლში კი არა, ლაბირინთში გაღვი-

ძებიაო“ [იქვე: 253]; „ძნელი მისახვედრი არ არის, რა საშიში და თავ-

ზეხელაღებული უნდა ყოფილიყო გარეგინას მიმლურსმავი“ [იქვე: 

116]... 

კომპოზიტებით გამოხატული მწერლის მიერ დანახული ფე-

რები  ნაირგვარია: მდინარე შეიძლება იყოს ტალახისფერი: „
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შიშით რწმენადაკარგუ
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Maka Labartkava 

 

On Some Stylistic Devices in Otar Chiladze's Prose 

("Anyone Who Finds Me") 

 
Summary 

 

The paper discusses O. Chiladze's novel "Anyone Who Finds Me" 

that is one of the outstanding works by the writer. It allegorically depicts 

the last days of feudal Georgia and the coming of the historical-political 

era of the Russian imperial power. 

The world of Otar Chiladze's prose is special. The different stylistic 

devices used in the novel give a special expression to the speech, 

appearance, or personality of each character and make the environment 

interesting in which they have to live. 
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ადა ნემსაძე 

 

 

ჰიპერრეალიზმი და თანამედროვე ქართული  

ლიტერატურა 
(ნაირა გელაშვილის „ჩემი ჩიტი, ჩემი თოკი, ჩემი მდინარე...“) 
 

მხოლოდ მე-20 საუკუნეს რომ გადავხედოთ, დავინახავთ, 

რამდენჯერ და როგორ რადიკალურად შეიცვალა მოდერნიზმის პე-

რიოდიდან მოყოლებული დღემდე ასახვის ფორმები. პოეტი და ექ-

სპრესიონიზმის თეორეტიკოსი კაზიმირ ეშმიდტი წერდა: „სამყარო 

არსებობს. უაზრობა იქნებოდა მისი განმეორება. ფაქტებს იმდენად 

აქვთ მნიშვნელობა, რამდენადაც მხატვარი მათ მიღმა იჭერს იმას, 

რაც ფაქტებს უკან იმალება“. ხოლო დიდი ესპანელი მოაზროვნე ხო-

სე ორტეგა ი გასეტი თავის „ხელოვნების დეჰუმანიზაციაში“ ასე გან-

მარტავდა მოდერნისტული ხელოვნების არჩევანს, შეექმნა საკუთა-

რი კონცეფციის შესაბამისი მხატვრული სამყარო: „[ჰო
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ოთხ ათწლეულში გაჩენილი სხვა მრავალი სტილის ჩამოთვლაც შე-

იძლება: ვირტუალური ხელოვნება, ფსევდორეალიზმი, მასსიურრე-

ალიზმი, თოიზმი, კიჩური მოძრაობა, პასიონიზმი, პოსტინტერნეტ-

ხელოვნება, ბრენდალიზმი, დეფასტენიზმი და სხვა მრავალი. 

ამჯერად ჩვენ გვსურს, ყურადღება გავამახვილოთ 60-იანი 

წლების მეორე ნახევრიდან ამერიკულ მხატვრობაში აღმოცენებულ 

მიმდინარეობა ჰიპერრეალიზმზე (ევროპელი თეორეტიკოსები მას 

ჰიპერრეალიზმს, ამერიკელები კი – სუპერრეალიზმს უწოდებენ). 

მას ბევრი საერთო აქვს და ხშირად აიგივებენ მეორე ასეთივე სტილ-

თან – ფოტორეალიზმთან, რადგან ისიც სინამდვილის ზუსტ, ფო-

ტოგრაფიულ გადმოცემას ეფუძნება. ჰიპერრეალიზმი თავიდან 

ფერწერასა და სკულპტურაში გაჩნდა, ახლოსაა ნატურალიზმსა და 

პოპარტთან. იგი კონცეპტუალიზმის ანტითეზად გამოდის არამხო-

ლოდ იმით, რომ რეპრეზენტაციაზე ამბობს უარს, არამედ ეჭვის ქვეშ 

აყენებს თვით მხატვრული კონცეპტის მატერიალური რეალიზაციის 

პრინციპს. ახდენს რა ფოტოგრაფიის სპეციფიკის იმიტაციას, მისი 

მაგისტრალური ხაზი პ

, რება

ვე

, 
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გადაიღო სამი ფილმი ერთი წყვილის ისტორიაზე. ახალგაზრდები 

პირველ ფილმში ხვდებიან ერთმანეთს, მეორე ფილმი ზუსტად 9 

წლის შემდეგაა გადაღებული და ფილმშიც 9 წელია გასული იმ პირ-

ველი შეხვედრიდან, ანალოგიურად 

 

რ˞ლ

რȾ

, 

რ˞ლ

რȾ

 

დე
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შინაგან საქმეთა მინისტრი ვინე რაბიშვილი, ქალაქის მერი გ. უგავა, 

ანალიტიკური დეპარტამენტის ხელმძღვანელი შუთუ იტიაძე, 

უშიშროების საბჭოს ხელმძღვანელი აგიგ ბოკი, ორი მთავარი ჯალა-

თის მშობელი 
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რივი თავდახსნა სწორედ მომავალი გათავისუფლების წინასწარმე-

ტყველებაა.  

„... ბიჭი იწვა ხალიჩა
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„ბერმუდის სამკუთხედი“) მიხედვით. კრებულში: ლიტერატურათ-

მცოდნეობის თანამედროვე პრობლემები. XX საუ
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River…” (2016), which is also the chronicles of real stories that took place 

during the governance of the National Movement in Georgia in 2003-

2012. At the same time the novel presents the general image of 

authoritarian governance system. These are the texts that confirm the fact 

of establishment of Hyperrealism in Georgian literature.  
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(u) … shall be unlawful … 
(v) … shall be removed …  
(w) … shall exceed … 
(x) … shall include …  
(y) … shall be deemed … 
(z) … shall direct … 
(a) (a) … shall be appropriated … 
(b) (b) … shall be construed as positive / negative / illegal / 

unlawful … 
(c) (c ) … shall be imposed … 
(d) (d) … shall be embraced in the word … 

https://www.english-corpora.org/scotus/
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(u) (u) … the power must be entrusted by the constitution … 
(v) (v) … the law must be obeyed at all times … 
(w) (w) … all Legislative, Executive and Judicial bodies must 

resolve the dispute …  
(x) (x) … must be ascertained by a jury … 
(y) (y) … legislature must judge of the necessity of …  
(z) (z) … must be deemed an exception to the general rule …  
(3 a) … the offence must be traced in any valid way … 
(3 b) … all human law must be prescribed by a superior … 
(3 c) … the agreement must be founded on the consent of the 

parties … 
(3 d) … courts must consist of the judges appointed in the manner 

the Constitution requires … 
(3 e) … the sovereignty must not stand in the way of following the 

law … 
(3 f) … the law is to be considered carefully … 
(3 g) … the special actions are to be taken in case of emergency … 
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(3 x) … the least reference is to be had … 
(3 y) … the Legislature is to govern in the construction of this act… 
(3 z) … the business is to be settled …  

(მონაცემები მოპოვებულია Corpus of U.S. Supreme Court Opinions  

Accessed on July 7, 2020 https://www.english-corpora.org/scotus/) 

 

მოდალური ზმნები may და can ასევე საინტერესოა, რადგან 

გამოიყენება იურიდიულ დისკურსში ნაკლებად კატეგოტიული და 

იმპერატიული კონოტაციით.  

 

(4 a) … the fact may be established by the law … 
(4 b) … Congress may provide for the punishment of counterfeiting 

the securities … 
(4 c) … this law may be enforced in case of judicial proceedings … 
(4 d) … the court may define all the felonies committed in these 

cases … 
(4 e) … the fact may be voided or rendered of no effect … 
(4 f) … this fact may require further consideration by the parties … 
(4 g) … the parties may require further and firmer guarantees … 
(4 h) … the contract may be terminated under such circumstances 

… 
(4 i) … it may be ascertained that the statement made by the 

https://www.english-corpora.org/scotus/


 

153 

 

(4 v) … deliberate consideration can be warranted by the 
legislation … 

(4 w) … how can he justify his actions, his involvement being so 
vivid … 

(4 x) … such a statement cannot be effectually supported …  
 (4 y) … a tribunal cannot compel a State to appear as a party …  
 (4 z) … no such action can legally be maintained …  

    
კიდევ ერთი საინტერესო ფაქტია, რომ მაშინ როდესაც დეონ-

ტური მოდალები ხშირია იურიდიულ ტექსტებში: კონტრაქტებში, 

ანგარიშებში, სასამართლო ჩანაწერებში, ეპისტემური მოდალები მე-

ტწი
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დასკვნა 

 

სამომავლო კვლევა შეიძლება გაგრძელდეს იურიდიული ტექ-

სტების და კორპუსის ანალიზით, რათა დადგინდეს ის სიტყვები და 

შესიტყვებები, რაც ყველაზე ხშირად

�¿� �¬



http://www.miscelaneajournal.net/index.php/misc/article/viewFile/177/125
http://www.miscelaneajournal.net/index.php/misc/article/viewFile/177/125
http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2006/pdf/340_pdf
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memoranda, opinions, trial scripts and explicate imposition of certain 

obligations or conferral of rights, epistemic modals, on the other hand, are 

mostly used in the process of interpreting the legal texts and in drawing 

logical conclusions from them. 

The research also states that the modal verbs do not occur in the 

texts as single linguistic units, but rather collocate with the verbs and 

concepts most frequently expressing power, right, obligation, permission, 

prohibition, restriction, entitlement, control, decision-making, agreement.  
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მედეა (დოდო) ღლონტი 

 

 

ძვ. ქართ. თავის-მოყუარების მრჩობლი ლექსიკურ- 

სემანტიკური ფუნქციონირებისათვის 

 
„შეიცან  თ ა ვ ი  შ ე ნ ი“  

სოკრატე  

   „შეიყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა  თ ა ვ ი  თ ჳ ს ი“  

(ლევიტელთა 19,18; მათე 19,19;  რომაელთა მიმართ 13,8-9) 

 

წინამდებარე წერილში შემოთავაზებულია ძვ.ქართ. თავის-

მოყუარებისა და მის შემადგენელ კომპონენტთა (თავ[ის]-, -მოყუა-

რე[ო]ბა) თავდაპირველი  სემანტიკური ფუნქციონირების  ანალი-

ზის  ცდა. 

თხზული ცნება-ტერმინი თავ[ის]მოყუარეობა ქართულში 

ხშირად იძენს ხოლმე ალტერნატიულ სემანტიკას − კონტექსტის გა-

თვალისწინებით:  

ა) უარყოფითს, როდესაც ამ ცნებით დაწინაურებულია სემან-

ტიკა – „თავმოწონებისა, თავმოთნეობისა, ამპარტავნებისა“ და  

ბ) დადებითს, როდესაც თავმოყვარეობა წარმოჩენილია ღირ-

სების სინონიმად1. 

იმერეთის წმიდა ეპისკოპოსი გაბრიელი (ქიქოძე) თავის დი-

დებულ ქადაგებებში 2  მკვეთრად აშორიშორებს ერთმანეთისგან − 

„უგუნურ, სულელურ, უჭკუო თავისმოყვარეობას“ (ანუ „თავხედო-

                                                           
1  ძვ. ქართ. თავის-მოყუარე − „თავმოყვარე; (
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მრავალთა წელთა: განისუენე, ჭამე და სუ და იხარებდ“ (ლუკა  

12, 19).  

ამავე ქადაგებაში წმიდა გაბრიელ ეპისკოპოსი ჩვენს ყურა-

დღებას მიაქცევს თავის-მოყვარეობის შეუწყნარებელ ნაირსახეობას 

− პატივმოყვარეობას, ანუ პატივის1, პატივის-მოყვარეობის − ამ უჭ-

კუო თავის-მოყვარეობის ძიებით პყრობილებას, როცა კაცს: „უყვარს 

პატივი, თავის გამოჩენა საზოგადოებაში, და უყვარს, როდესაც მისი 

სახელი განთქმული არის, მის სიტყვას გავლენა აქვს“ [ეპისკოპოსი 

გაბრიელი 1913ა: 235-236]. 

ამ არცთუ ისე იოლად დასაძლევი განსაცდელის მოსაგერიებ-

ლად, წმიდა ეპისკოპოსი გვაწვდის კეთილსაიმედო „გზამკვლევს“ − 

დიდებულ შეგონებას: 

„კეთილი და სასარგებლო ის არის, როდესაც თვით პატივი 

ეძიებს

� ¬ � © � ¹

ებს
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გასმით ბრძანებს: ცხადია, იგი ეძიებდა არა უგუნურ, არა „თავხე-

დურ“ და მავნებლურ პატივს, არა
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წმიდა ანტონი დიდი ამ უმნიშვნელოვანეს დოგმას კეთილად გან-
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* „ყოველი ცოდვა მზაკვარ არს; ეშმაკი სცდილობს, რომ ცოდვა 

ჩვენი არარად მიგვაჩნდეს.  გარნა იფიქრე, ძმაო ჩემო, ადვილი არისა 

ცოდვა, უკეთუ 
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დასტურად მოიხმობს  წმიდა იოანე ღვთისმეტყველის ჩვენ მიერ უკ-

ვე მონიშნულ კეთილცნობიერ სწავლებას:  

„ ... შენ ღმერთმა შვილად აღგიყვანა, როგორც იტყვის ღვთის 

მეტყველი იოანნე: „რაოდენთა-იგი 
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ყოველივე ამას უფა



170 
 

თა შორის ის „აღმატებული გზა“1 (1 კორინთელთა მ იმართ 12, 31), 

რომლის  საფუძვლიან თარგმანებას წმიდა მოციქული პავლე კო-

რინთელთა მიმართ პირველი ეპისტოლეს მე-13 თავში გვაწვდის, და 

გვამცნობს: „ხოლო აწ ესერა ჰგიეს სარწმუნოებაჲ, სასოებაჲ და სიყუ-

არული, სამი ესე; ხოლო უფროჲს ამათსა სიყუარული არს“ (1 კო-

რინთელთა მიმართ 13, 13). 

მეორე მხრივ, წმიდა მოციქულის არაერთგზისი განმარტებით, 

საღმრთო რჯულისკანონში სწორედ ეს უდიდესი მცნება მოიცავს 

ყველა სხვა მცნებას, რადგან: „ყოველი შჯული ერთითა სიტყჳთა 

აღესრულების: „შეიყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა  თავი თჳსი“ (გა-

ლატელთა მიმართ 5, 14), ხოლო რომაელთა მიმართ ეპისტოლეში 

იგი თვალსაჩინოდ წარმოგვიჩენს საღმრთო რჯულის კეთილგონივ-

რულად აღსრულების უმთავრეს მამოძრავებელ ძალას – მოყვასისა-

დმი სიყვარულს: 

„ნურარაჲმცა ვისი თანა-გაც, გარნა ურთიერთას სიყუარული, 

რამეთუ რომელსა უყუარდეს მოყუასი თჳსი, მან შჯული აღასრულა, 

ვითარმედ: „არა იმრუშო“, „არა კაც-ჰკლა“, „არა იპარო“, „არა გული 

გითქუმ იდეს“, და სხუაჲ თუ რაჲმე მცნებაჲ არს, ამითვე სიტყჳთა 

აღესრულების, ვითარმედ: შეიყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა თავი 

თჳსი. სიყუარულმან მოყუასსა თჳსსა ბოროტი არა უყვის; ა ღ მ ა ს -

რ უ ლ ე ბ ე ლ ი  ს ჯ უ ლ ი ს ა ჲ  ს ი ყ უ ა რ უ ლ ი  ა რ ს“ (რომაელ-

თა მიმართ 13, 8-10). 

წმიდა პავლე მოციქული ამ შეგონებით გვარწმუნებს:  

როცა იმას ივიწყებ, რომ შენ, ადამიანი, უპირველესად ხარ 

ქმნილება ღვთისა, ანუ მისი ხატება და მსგავსება, − მაშინ ვეღარც შენ 

გვერდით მყოფს განიცდი ხოლმე ადამიანად, და ვეღარც საკუთარ 

თავს − მის მოყვასად... უფალი სწორედ ამისგან გიცავს ამ დიდებუ-

ლი მცნებით − „გიყვარდეს მოყვასი შენი, ვითარცა თავი თჳსი“, რად-

გან მხოლოდ ამ დიადი სიყვარულით ანთებულს 
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ამჯერად, იმერეთის ეპისკოპოს გაბრიელის დიდებული ქადა-

გებებიდან ამოვიკითხოთ ღვთისა და 
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იყოს: „ზოგი საგანია, რომ თუ არ დაინახე, ვერ ირწმუნებ, და ზოგი-

კი იმისთანა, თუ არ ირწმუნე − ვერ დაინახავ“... ამ ორს სამფლობე-

ლოთა შორის შემაერთებელს ხიდსა სწნავს მარტო სიბრძნე, რომე-

ლიც ასე იშვიათია ამ წუთის სოფელში, რომლითაც ასე სავსე იყო 

განსვენებული მღვდელ
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გრიგოლი ნოსელი 2013 – წმინდა გრიგოლ ნოსელი, „თარგმა-

ნებაჲ ქებისა ქებათაჲსაჲ“, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამო-

კვლევა და ლექსიკონი დაურთო გულნაზ კიკნაძემ, თბილისი. 

დამასკელი 2000 – წმიდა იოანე დამასკელი, მართლმადიდებ-

ლური სარწმუნოების 
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old Georgian notion-term Tavis-Upali (georg. Tavis „self“ – georg. Upali 

„Lord“), on the other hand determined basic power of Lord’s teaching – 

„Love your neighbor as yourself“. 
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მანანა ჩაჩანიძე 

 
 

შოთა ნიშნიანიძის უცნობი ბელეტრისტული 

პოემა „თაგვის წელიწადი“  
(რამდენიმე ესკიზი) 

 

შოთა ნიშნიანიძის შემოქმედებაში სრულიად განსაკუთრებუ-

ლი ადგილი უკავია ვერლიბრით შექმნილ ბელეტრისტულ პოემებს. 

ეს პოემები გასული საუკუნის 90-იან წლებში შე
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ფორა თაგვი და თაგვთან დაკავშირებული ყველაფერი – კონკრეტუ-

ლი და აბსტრაქტული: ხაფანგი, კატა, ინფექცია, კატათაგვობანა; სი-

ხარბე, მომხვეჭელობა, ცბიერება, პარაზიტობა და სხვ. ერთი ადამია
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   „ყველა მსმელი მეტ-ნაკლებად ტირანია 

 აბეზრობით და ფერებით ან სხვა უცნაური საქციელით. 

საერთოდ, მთვრალი კაცი ცუდი მსახიობია,  

   რაკიღა ალკოჰოლის – ამ ჭირვეული რეჟისორის – ბრმა  

       ტყვეობაშია. 

   კაცის ავ-კარგი სიმთვრალეში მჟღავნდება. 

   ღვინო მზის ენერგიითა და მიწის მარილით შეზავებული 

სიცოცხლის ელექსირია. 

ღვინის წყალობით ადამიანის ცნობიერება 

ბუნებისეული ძალებით ივსება და მდიდრდება: 

მორცხვი – თამამი ხდება, 

ძუნწი – გულუხვი, 

ავი –კეთილი, 

მხდალი – მამაცი. 

იქნებ  სასმელი გენეტიკურ კოდს აღვიძებს? 

სიმთვრალეში ზოგიერთები  ტირიან (წუთისოფლის  

სტუმრის ფსიქოლოგია!) 

ქართველები – მღერიან (მარადისობის მკვიდრის  

                  ფსიქოლოგია!)“ (გვ. 164). 

 

დასასრულ აღვნიშნავთ, რომ დიდი პოეტის ეს უცნაური პო-

ემა „თაგვის წელიწადი“ მრავალ მეცნიერულ და არამეცნიერულ 

(ზოგადადამიანურ) საფიქრალს აჩენს. 

      

 

ლიტერატურა 

შოთა ნიშნიანიძე – 90 საიუბილეო კრებული. თბ., 2019. 
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Manana Chachanidze 

 

Shota Nishnianidze's Unknown Novelistic Poem  

"Year of the Mouse" 

(A few sketches) 

 
Summary 

 
The poem "Year of the Mouse" echoes the current social processes in 

the world with amazing intensity and accuracy. All kinds of poetic and 

linguistic inventory (e.g., dialogues, similes, metaphors, dialectisms, 

compounds, synonyms, imitative words, etc.) in the text of this free verse, 

that was unknown until now, serve to represent the most important thing 

- the poet's observation on the mystical-real flow of human consciousness. 

The essence of this observation is the phenomenon of fear, which is 

depicted by the central metaphor of the poem, the mouse and everything 

related to the mouse - concrete and abstract: trap, cat, infection, greed, 

cunning, parasitism, etc. The main metaphor for presenting the 

phenomenon of fear in the poem is a smoking pape - a symbol of power. 
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ზოია ცხადაია 
 

 

მიხეილ ჯავახიშვილის ტრაგიკული ბიოგრაფიის  

ახალი ფურცლისათვის 
 

დიდი ქართველი მწერლის, მიხეილ ჯავახიშვილის, ტრაგი-

კული ბიოგრაფია 1937 წლის 14 აგვისტოს დაიწყო, როცა ის დააპა-

ტიმრეს ქვიშხეთში – ცოლ-შვილთან ერთად დასასვენებლად მყოფი 

(ქვიშხეთში დღემდე იხსენებენ იმას, რომ მწერლის დასაპატიმრებ-

ლად იქ ჩასულ ჩეკას წარმომადგენლებს, მათივე თხოვნით, გზა 

მწერლის სახლისკენ პატარა ბიჭმა გაუკვლია. ტოტალიტარული 

სისტემის თვალთმაქცობამ მას სიბერემდე ატარებინა „ცოდვის“ ეს 

უხერხული და უნებური ტვირთი). იმ ღამეს იქ მყოფი 
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ვისი ჯოჯოხეთი ელოდა. ორიოდ თვეში ის ამ სხდომებზე მეტად არ 

გამოჩენილა, დააპატიმრეს. 3 დეკემბერს მას შინსახკომის სამეულმა 

დახვრეტა მიუსაჯა. 11 დეკემბერს განაჩენი სისრულეში მოიყვანეს. 

იმავე დღეს დახვრიტეს დავითის ძმა კონსტანტინე დემეტრაძე. და-

ვითის დაპატიმრების მეორე დღეს ქალაქში გაუგონარ ამბავზე ჩურ-

ჩულებდნენ – გ
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მკვლევარს, დავით ჯიშკარიანს: „ლავრენტი ბერია, როგორც პოლი
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ადასტურებს ლევან აბაშიძის მიერ პატიმრების ცემის ფაქტს. ლევან 

აბაშიძის მეგობარი, შინსახკომის ყოფილი მდივანი ალექსანდრე გა-

მსახურდია დააპატიმრეს 1937 წლის ნოემბერში. იგი ისე იყო „დამუ-

შავებული“, რომ „აღიარა“ კონტრრევოლუციურ საქმიანობაში აბაში-

ძესთან ერთად მოქმედება. ჩემთან საუბარში გამოთქვამდა ანტისაბ-

ჭოთა განწყობას – სსრკ კატასტროფის ზღვარზეაო, საუბრობდა შინ-

სახკომში კონტრრევოლუციური ორგანიზაციის არსებობის შესახებ 

და სხვ. ლევან აბაშიძე ითხოვს დააპირისპირონ ა. გამსახურდიას, 

რომ უთხრას მას პირისპირ, სად, რა ვითარებაში ჰქონდა საუბარი 

კონტრრევოლუციურ ორგანიზაციაზე. დაპირისპირებისას ა. გამსა-

ხურდიას ერთი პასუხი აქვს: „მე სიმართლე ვთქვი“... ლევან აბაშიძეს 

უთქვამს: „შურა, რატომ ლაპარაკობ ტყუილს, გაიგე, მე შენ მღუპავ“, 

გამსახურდია კი იმავეს იმეორებს: „მე სიმართლე ვთქვი“. ა. გამსა-

ხურდიამ ისეთი ადამიანები დაასახელა, კონტრრევოლუციური სა-

ქმიანობისთვის გადმოვიბირეო, რომელთაც არავითარი კავშირი არ 

ჰქონდათ ჩეკასთან (ყოფილი ფეხბურთელი, ცნობილი მსახიობი და 

გამოჩენილი რეჟისორი ლევან ხოტივარი და სხვები... ბორის პაიჭა-

ძეზე, რომელიც მაშინ ძალიან ახალგაზრდა და უკვე წარმატებული 

ფეხბურთელი იყო, ამბობს, ვაპირებდი და მოვახერხებდი მის 

გადმობირებასო და ა. შ.). 

ამ საქმეში ერთადერთია ლევან აბაშიძე, რომელიც არ აღია-

რებს დანაშაულს, ამდენად არც არავის არ ასახელებს. იგი კატეგო-

რიულად უარყოფს ყველა მოწმის ჩვენებას და ამბობს, რომ არასო-

დეს ყოფილა კონტრევოლუციური ორგანიზაციის წევრი და არაფე-

რი იცის მისი არსებობის შესახებ. 

ლევან აბაშიძის მიერ მიხეილ ჯავახიშვილის ცემის ფაქტზე 

პირველად
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ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, ლევან აბაშიძის 

მიერ მიხეილ ჯავახიშვილის ცემის ფაქტს ვერც უარვყოფთ, მაგრამ 

ვერც გავიზიარებთ, მითუმეტეს, იმ სახით, როგორადაც ის გამო-

ჩნდა სუკის არქივის პირველი და შესა
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იოსებ ჭუმბურიძე 

 







 

197 

 

გალაკტიონი ლექსის ვირტუოზია. მის პოეტურ შედევრებში 

ზედმეტს ვერაფერს  ვნახავთ. ნიკო ლორთქიფანიძე პროზის დი-

დოსტატია. შეუძლია, სამი სიტყვით მთლიანი პორტრეტიც კი დახა-

ტოს: „გაძვრა - გამოძვრა მაჭანკალი“. 

მაგრამ გენიოსი ყველგან გენიოსია და გალაკტიონი პროზაულ 

ჩანაწერებშიც ვირტუოზულობას ავლენს. აი, როგორი შტრიხით 

გვიხატავს მხატვარს - მოსე თოიძეს: „მოსეს სახლში ერთხელ ხანძა-

რი გაჩნდა. მოსე კი ვერ ამჩნევდა. სურათს
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Ioseb Chumburidze 

 

Portraits From the Prose of a Lyric Poet 
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ნანი ხელაია 

 

 

ინფექციურ დაავადებათა
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სნეულება „სატა
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თად კლინიკურ ნიშნად მიჩნეული ყოფილა „მჯდომის“, ანუ სხვა-

დასხვა ფერის დიდი ჩირქოვანი მუწუკის ამოსვლა იღლიისა და სა-

ზარდულის მიდამოში, ყურთან და სხვ. აღნიშნულია აგრეთვე გუ-

ლის ფრიალი და ხშირი გულის შეღონება. მინიშნებულია „ავი ჟა-

მის“ გავრცელების ეპიდემიური ხასიათი, განსაკუთრებით მჭიდ-

როდ დასახლებულ ქალაქ ადგილებში [ქანანელი 1940: 400]. 

მე-15 საუკუნის სამკურნალო წიგნ კარაბადინში „ავი ჟამის“ 

სიმპტომატოლოგია უფრო ფართოდ და მრავალმხრივად არის 

წარმოდგენილი. 

ავი ჟამისთვის დამახასიათებელი ჩირქოვანი მუწუკი თავისი 

მოცულობით შეიძლება ორგვარი იყოს – დიდი და პატარა; ფერით 

კი სამგვარი – წითელი, მომწვანო და შავი. ჩირქოვანი მუწუკი, ანუ 

„მჯდომი“ უმეტეს შემთხვევაში გამოდის ყურის ძირას, სარძევე 

ჯირკვლებზე, საზარდულისა და ბარძაყის მიდამოებში. კლინიკური 

ნიშნებიდან აღსანიშნავია: ტემპერატურის მომატება, თავის ტკივი-

ლი, გულის ფრიალი, ნერვული აგზნების მოვლენები, გულისრევა, 

პირღებინება და ფაღარათი [ფანასკერტელი-ციციშვილი 1978: 320]. 

ეს სურათი შავი ჭირის ბუბონური ფორმის კლინიკურ სუ-

რათს გვაგონებს. ამ უკანასკნელს მართლაც ახასიათებს ტემპერატუ-

რის მომატება, ლიმფური ჯირკვლების შესივება და დაჩირქება იღ-

ლიის ქვეშ, საზარდულის მიდამოში და ყურებთან. შავი ჭირისა-

თვის დამახასიათებელია აგრეთვე გულისრევა, პირღებინება და ფა-

ღარათი. ფრიად საყურადღებოდ მიგვაჩნია მითითება „ავი ჟამის“ 

ეპიდემიური გავრცელების შესახებ კომპაქტურად დასახლებულ ქა-

ლაქებში. 

მე-16 საუკუნეში „ავი ჟამი“ ფრიად საშიშ დაავადებად ყოფი-

ლა მიჩნეული. მის საწინააღმდეგოდ ძი

ოп
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სახის გამონაყარი: იისფერი, შავი, თეთრი. სწორედ ამის მიხედვით 

განისაზღვრებოდა დაავადების პროგნოზი [ქანანელი 1940: 397, 400]. 

მე-16 საუკუნის მასალების გაცნობის შემდეგ ცხადი ხდება, 

რომ ამ პერიოდში ცნება ყვავილი უფრო ფართოდ არის წარმოდგე-

ნილი. იგი აერთიანებს სხვადასხვა 
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საქართველოში ყვავი
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განსაკუთრებული ყურადღება მიუქცევიათ ცოფით დაავადებული 

ძაღლის დიაგნოსტირებისათვის. ცოფის გამომჟღავნების სიმპტომე-

ბია: განუწყვეტელი და მიზანშეუწონელი სირბილი, დაშვებული 

კუდი, ჩახლეჩილი ხმა, პირზე ქაფი. 

ძაღლის ცოფით დაავადების ამოცნობის ორი წესი არსებობდა: 

ა) ძაღლს საკვებს (პურს) მიუგდებდნენ. თუ არ შეჭამდა და, მითუმე-

ტეს, არც დასუნავდა მას, იგი ცოფიანად მიიჩნეოდა; ბ) ნაკბენი ადა-

მიანის სისხლს წასცხებდნენ პურის ნაჭერს და თუ ასეთი პურის ნა-

ჭერს ძაღლი შეჭამდა, იგი არ იქნებოდა ცოფიანი [ქანანელი 1940: 

413].   

მოყვანილი აღწერილობა სავსებით შეესაბამება ცოფის სუ-

რათს. რაც შეეხება დიაგნოსტიკას, ისიც ერთგვარ საფუძველს ემყა-

რება. ცნობილია, რომ ცოფით დაავადებულ ძაღლს სათანადო კუნ-

თების დამბლის გამო არ აქვს საკვების მიღების უნარი. 

განსაკუთრებულ ინტერესს წარმოადგენს 
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ზაზა ფანასკერტელ-ციციშვილი კეთრს უწოდებს „სნება ლო-

მისას“. შემჩნეული ყოფილა, რომ ამ დაავადების დროს ავადმყოფის 

პირისახე (ხატი) ლომის სახეს წააგავს: „...ხატსა დადუხჭირებს და 

შეასქელებს, და გარყუნის ფერსა, და გაჰყინავს სისხლსა ადგილთა 

დˠ

დ

ˠ

 დˠ

დˠ

,  

დˠ
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როცა ასფიქსიის ნიშნებს შეამჩნევდნენ, მიმართავდნენ ტრაქეოტო-

მიას. როცა დაავადება ჩამთავრდებოდა, ხვრელს გაკერავდნენ [ქანა-

ნელი 1940: 247]. 

ეთნოსამედიცინო მასალების შესწავლამ გვიჩვენა, რომ ბავშვ-

თა ინფექციური დაავადებების დროს დიდი ყურადღება ექცეოდა 

სნეულის იზოლაციას. ასევე ხატობაზე, მიცვალებულთა გამოსამ-

შვიდობებელ თუ სხვა რომელიმე რელიგიური რიტუალისა და ცე-

რემონიის დროს, სადაც შეინიშნებოდა ხალხმრავლობა, ავადმყოფის 

პატრონის მონაწილეობა მკაცრად გახლდათ დარეგულირებული და 

დაცული იყო დისტანცირება. ამგვარი წესი, ერთი მხრივ, იცავდა 

პოპულაციას კონკრეტული ინფექციის გავრცელებისაგან, როგორც 

შუალედური გადამცემი რგოლი და, მეორე მხრივ, ავადმყოფის პატ-

რონი დაზღვეული იყო, რომ თავყრილობიდან არ მიეტანა ახალი 

ინფექცია დაავადებულისათვის [მ. შენგელიას სახელობის ქართუ-

ლი მედიცინის ისტორიის მუზეუმი. ხალხური მედიცინის შემსწავ-

ლელი ექსპედიციების მასალათა ფონდი 1960-1988]. 

დასასრულ, უნდა აღინიშნოს, რომ ჩვენ მიერ განხილული წყა-

როების შესწავლამ გვიჩვენა შემდეგი: საქართველოში კარგად იც-

ნობდნენ ინფექციურ დაავადებებს და არცთუ უშედეგოდ ებრძოდ-

ნენ მათ სხვადასხვა ღონისძიე

ე

ბ̾





https://ka.wikipedia.org/w/index.php?title=Bacillus_antracis&action=edit&redlink=1
https://ka.wikipedia.org/wiki/Yersinia_pestis
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Conclusion 

Studying of the sources that we have considered showed that in 

Georgia the infectious diseases were well known and they fought against 

these disease quite successfully using various measures, with reasonable 

approaches to treatment and prevention, indicating that the healers of that 
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მაია ჯალიაშვილი 

 

 

მუსიკალური ნარატივი ქართულ მოდერნისტულ  

რომანში 
 

მუსიკა პროზაში სხვადასხვანაირად დაჩნდება: სრუქტურის, 

კომპოზიციის, მხატვრულ სახეთა სისტემის, შინაარსობრივი თუ 

ფრაზეოლოგიური რიტმულობის ვარიაციულობის გათვალისწინე-

ბით. ამგვარი ნარატივი გადაძახილია იმ პირველ სინკრეტულ ხე-

ლოვნებასთან, რომელიც ხმას, აზრსა და მოძრაობას ერთიანობაში 

წარმოაჩენდა. მწერლები მუსიკალურ ექსპერიმენტებს პროზაში 

დღემდე ახორციელებენ, რადგან ამოუწურავია მისი შესაძლებლო-

ბები, თუმცა მძლავრი ძიებები მსოფლიო და ქართულ  ლიტერატუ-

რაში მეოცე საუკუნის მოდერნისტულ პროზაში გამოვლინდა. „რო-

მელ ჩვენგანს არ ჰქონია ამბიციური ოცნება პოე
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სახავს სიცოცხლის ირაციონალურ მხარეს, ბემოლები და დისონან-

სები არღვევენ კონკრეტული ფორმის ინდივიდუალობას, საზღვარ-

დაუდებელი სამეფოსკენ გიზიდავენ. ხოლო გალობის ბოლოში ხმის 

მაღლა აყვანით და გალობის უცნაურად, მოულოდნელად უნისო-

ნით დაბოლოვებით მუსიკალური აზრი თითქმის სასოწარკვეთი-

ლებას გამოსთქვამს შეუგნებელ საიდუმლოების წინაშე. „შენ ხარ 
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სტის ცალკეულ სეგმენტთა დანომვრა კი ანდრეი ბელიმ აპოკალიფ-

სიდან აიღო. თუმცა მწერლისთვის უნიშვნელოვანესია, რომ ამ და-

ყოფამ მკითხველში გამოიწვიოს დროის უმცირესი მონაკვეთების – 

წამების – განცდა და მათ მიღმა მარადისობა განჭვრიტოს. ერთ მო-

ხსენებაში თომას მანი წერდა, რომ მისთვის რომანი ყოველთვის იყო 

სიმფონია, კონტრაპუქტული ნაწარმოები, თემათა ქსელი, სადაც 

იდეები მუსიკალური მოტივების როლს თამაშობდნენ. 

„გველის პერანგში“ არჩიბალდ მეკეშის არჩილ მაყაშვილში 

დაბრუნების გზა იმეორებს სიცოცხლის მისტერიას –  

მიქვსთˤვვა
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დოფალი მოჰყავდეთ გაშიშვლებული ერთიმეორეს გადაჭდობილ 

ხმლებზე“ [რობაქიძე 1989: 37]. ამ შემთხვევაში სიტყვებითა და სახე-

ებით ხდება მუსიკის „დანახვა“, ხალიჩასავით დათვალიერება. მუ-

სიკის ამგვარი განცდა უფრო ზედაპირულია, ზუსტად რომ ვთქვათ, 

მოძრაობა სიღრმი
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ნებს უფრო მეტად, თავისი ჭეშმარიტად ამოუწურავი მრავალფე-

როვნებით, ვიდრე ფოლკნერის სტილი“ [ეიკინი 1989: 428]. 

ქართველი მოდერნისტები იმითაც გამოირჩეოდნენ, რომ 

ეძებდნენ ენის განვითარების ახალ გზებსა და სანიშ
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ვილს, თითქოს თვითონ გვიყვება. წერილი „მოძრაობს“, სუნთქავს : 

„მე – თამაზ მაყაშვილი. გადმოხვეწილი საქართვე„
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„იკარგებოდა თესლი და მოდგმები.  

ექსორია მათ, ექსორია
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4. ფინალი: „ახალი ხალხის“ დამკვიდრების იდეა
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გამსახურდია 1992 – კ. გამსახურდია, დიონისოს ღიმილი. 

თხზ. 20 ტომად, ტ. II., თბილისი. 

გაფრინდაშვილი 1990 – ვ. გაფრინდაშვილი, ლექ
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ჯავახიშვილი 1980
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„ვინც მაღალის გრძნობის მექონი მეგონა, იგი ვნახე უგულო. 

ვისი სულიც განვითარებული მეგონა, მას სული არა ჰქონია, ვისიც 

გონება მწამდა ზეგარდმო ნიჭად, მას არაცა თუ განსჯა ჰქონია. ვისი-

ცა ცრემლნი მეგონებოდნენ ცრემლად სიბრალულისა, გამომეტყვე-

ლებად მშვენიერის სულისა, თურმე ყოფილან ნიშანნი ცბიერებისა, 

წვეთნი საშინელის საწამლავისა! სად განისვენოს სულმა, სად მიიდ-

რიკოს თავი?...“ ქართული რომანტიზმის ეს სევდიანი ინტონაცია სა-

უკუნის მერეც ხელუხლებლად გადმოვიდა ჩვენში, სევდიანად გაო-

ცებულებში...  

ასე რომ, არც ისე იოლად მომხდარა საყვარელ ადამიანებთან, 

ე.წ. ავტორიტეტებთან უმტკივნეულო გამომშვიდობება. პოლიტიკუ-

რი ავანსცენისაკენ მიმავალ მათ მხრებს ჩვენი დარდიანი მზერაც 

თან გაჰყვა...  

ირგვლივ კი სხვებს, დანარჩენებს, გაოცებისათვის არ ეცალათ, 

მით უფრო – სევდისათვის... ამიტომ იყვნენ გაუნელებლად აღშფო-

თებულები, სამარცხვინოდ გახარებულები, საშიშად 
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ბნელი ტბით, მერე 
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მაშინ, იმ ავ
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ამ ცასა და მი
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დეს და სხვაც აამღეროს... ყანწები კი, როგორც გარდასული ძველი 

დიდების პანეგირიკული სახე, ისე
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„მე დაგრგე რჩეულ ვენახად, ჭეშმარიტ თესლად დაგთესე. ისე 

როგორ გადაჯიშდი და უცხო ვენახად როგორ შემეცვალე... 

ახლა გაგიცხადებთ, რას დავმართებ ჩემს ვენახს, ღობეს მო-

ვურღვევ, რომ გაპარტახდეს, ზღუდეს მოვუნგრევ, რომ გაითელოს, 

გავაველურებ, არ გაისხლება და არ დაიბარება, და ამოვა იქ ნარი და 

ეკალი, ღრუბელს ვუბრძანებ წვიმა არ აწვიმოს, მრავალი სახლი გაუ-

დაბურდება, დიდნი და კეთილნი ნაგებნი გაუკაცრიელდებიან...“ 

[ეს. 5, 5-11]. 

„ყველა ქუჩაზე გლოვა იქნება და იტყვიან ყველა შუკაში: ვაი! 

ვაი! მოუხმობენ მიწადმოქმედს საგოდებლად და საგლოვად მოტირ-

ლებს. ყველა ვენახში გლოვა იქნება, როცა მე გავივლი შენს წიაღში, 

ამბობს უფალი...“ [ამოსი, 5, 16-17] 

აღარაფერი დარჩა ხელუხლებელი. იმდენად შემზარავია სი-

ნამდვილე, რომ პოეტმა ცხადი გაასიზმარა: 

 

„სიზმარში ვნახე: წყალმა დატბორა 

გალაკტიონის დაბალი

�° გა

 

 
 Ⱦი
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ამოუცნობი იდუმალების აღი
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„მახსოვს ქუთათური ქარი 

ჰქრის და სახურავებს აძრობს 

მახსოვს სადღაც მივიჩქარი 

მაგრამ 
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მეცნებაში გოლგოთის გზას სამარადჟამოდ დაუკავშირდა სვანეთის 

უღელტეხილი.  

თავისუფლების სიყვარულისათვის დაისაჯა ეს თავჩაქინ-

დრული ქართველობა. ეს მონები დღედაღამ იმის ძახილში არიან, 

რა ბნელები, საზიზღრები, გაუტანლები ვყოფილვართ თურმე. 

თითქოს ამის თქმის უფლებას ილიასავით რომელიმეს პირადი მო-
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Maka Jokhadze 

 

Last Feast 
(Bezhan Bardavelidze) 

 

Summary 

 
Bezhan Bardavelidze is recognized as a scientist and one of the most 

extraordinary researchers of the 19th – century Georgian literature. He is 

also the author of the greatest monography about a famous Georgian 

writer, Davit Kldiashvili.  

It turned out that B. Bardavelidze wrote poems as well. Interestingly, 

he wrote poems only in his youth, when the world fills you with its music 

and rhythms. Throughout the years, Georgia could not hear even a line by 

the author. 

And as he got older, the poet started writing poems again, when he 

felt terribly sorry for not the whole world, but his homeland. It was 

caused by those political and global changes which began to arise 

immediately after the collapse of the Soviet Union. The situation was 

terrible. It felt like a train hurrying to freedom but stopped and frozen by 

an evil invisible hand.  

   “ It is not that easy to own this country!” 

The poet wrote his famous lines during the 1990s, the period known 

as Civil War. In fact, it was nothing but a military coup which was 

inspired by Russia and implemented by us.  

Bezhan Bardavelidze’s warning became a fateful formula, when a 

great tragedy broke out – Georgian people, who were refugees in their 

own country, were made to go to Golgotha. 

In his poems, the poet reveals the epoch of deheroization and 

destruction of traditions in a painful way. 

Homeland was always the main theme and emotion in 

Bardavelidze’s poetry. It is the only reason for the unusual peace  that is 

felt in his poems. This peace comes from recognition of inexplicable 

mystery of the universe and from the belief that this place was granted to 

you by God. This is the place where you start to accept and realize general 

ideals.  
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“World citizens” grow from this emotion: Thomas Mann, Galaktioni, 

Vazha-Pshavela, Faulkner, Mahatma Gandhi, Dostoevsky... Without 

feeling of homeland, man cannot find spiritual peace until his circular 

wander through the world is over. In the end, they all return to God again 

like the prodigal son, because God has preserved and kept native soil for 

each of us.  

Bezhan Bardavelidze reveals the very biblical way in his poetry. 
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გრიგოლ ჯოხაძე 

 

 
რუსული პოეტური იდეალის ქართული იმპულსები 

(ვაჟა-ფშაველა და მანდელშტამი) 

 
ოსიპ მანდელშტამი და მისი ცოლი თბილისში 1921 წლის ივ-

ლისში ჩამოვიდნენ. ეს პოეტის მეორე ვიზიტი იყო. მას ძველებუ-

რად პატრონობდნენ „ცისფერყანწელები“. ისიც, გარკვეული ჰონო-

რარის სანაცვლოდ, მასპინძელთა პოეზიის თარგმნას შეუდგა. რო-

გორც ჩანს, ვაჟა-ფშაველას პოეტური ნიმუშების თარგმნაც იმხანად-

ვე შესთავაზეს. 

ტიციან ტაბიძის ქვრივი, ნინო, იხსენებდა: „...საკვებით უზ-

რუნველყვეს, ის კი „გველისმჭამელს“ თარგმნიდა“ [ტაბიძე 2016: 99-

100].  

ნადეჟდა მანდელშტამის თანახმად, „პოეტებმა მანდელშტამს 

ვაჟა-ფშაველას თარგმანი გამოუძებნეს (раздобыли) და ქვედა სა-

რთულის ტერასებზე დროდადრო მათსა და მანდელშტამს შორის 

კამათი იფეთქებდა, რომელსაც ორივე მხარე სამხრეთული სიშმაგი-

თა და გზნებით აჯერებდა. მანდელშტამი თავს ესხმოდა სიმბოლის-

ტებს, იაშვილი კი ანდრეი ბელის სახელით იფიცებდა, რომ სიმბო-

ლისტთა ყველა მტერს გაანადგურებდა... სამაგიეროდ, ერთ რამეში 

თანხმდებოდნენ: ვაჟა-ფშაველას ერთნაირად აფასებდნენ“ [მანდელ-

შტამი 2014: 807-808]. იმას თუ გავითვალისწინებთ, რომ შემოგვრჩა 

ვაჟა-ფშაველას პოემა „გოგოთურ და აფშინას“ ერთადერთი, მან-

დელშტამისეული თარგმანი, შესაძლოა დავასკვნათ, რომ ნადეჟდა 

მანდელშტამი სწორედ ამ ტექსტს გულისხმობდა. 

ამავე აზრისაა პაველ ნერლერიც, რომელიც, ცოტა არ იყოს, 

ორაკულისებრი პათეტიზმით მსჭვალავს თავის რეკონსტრუქციას: 

„როგორც ჩანს, სწორედ მაგავე თვეს ტიციანი და პაოლო ოსიპს [ვა-

ჟას] პოემის – „გოგოთურ და აფშინას“ – პწკარედსა და ტრანსკრიპცი-

ას უმზადებდნენ. აღფრთოვანებულმა მანდელშტამმა მეყსეულად, 

სულმოუთქმელად დაიწყო მისი თარგმნა“ [ნერლერი 2019: 280].  

თვით მანდელშტამი ნარკვევში „ზოგი რამ ქართულ ხელოვნე-

ბაზე“  ვაჟა-ფშაველას, ფიროსმანის შემდეგ, „მეორე ევროპულად ღი-

რებულ მოვლენად“ მიიჩნევდა: 
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„ვაჟა იყო ნამდვილი ურაგანი სიტყვისა, საქართველოში რომ 

შემოგრიგალდა და ხეები ფესვებიანად
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საქმე ის არის, რომ ეს პწკარი არ გვხვდება „გოგოთურ და აფ-

შინას“ მანდელშტამისეულ ვერსიაში და ეს გასაგებიცაა: ორიგინალ-

ში ასეთ სიტყვებს ვერსად ნახავთ! არადა 1993 წელს გამოსული მან-

დელშტამის  ოთხტომეულის მეორე ტომში, კერძოდ, ნაკვეთში „და-

მატებანი“, რუბრიკით – „ვაჟა-ფშაველადან“, სწორედ ზემოთ მოყვა-

ნილი სტრიქონი შემოგეფეთებათ! [მანდელშტამი 1993: 542].  

შესაძლოა ვივარაუდოთ, რომ თარგმნისას ვაჟათი „დამუხ-

ტულ“ პოეტს „კალამი გაექცა“ და თვითონვე წარმოიდგინა, რომ არ-

წივის ყეფას ხეობის ძვლებში ჩაღწევაც, მათი „დაკოდვაც“ კი შეეძ-

ლო.  

ეგებ ასე იშვა ეს პოეტური სახე! 

სხვა აზრისაა პაველ ნერლერი. მის თანახმად, მანდელშტამის 

მიერ თარგმნილი პოემა საქართვე
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„ხორცმა“, როგორც თავად
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დალი ცაავა იხსენებს: „ამის შემდეგ წავედი. ვიცოდი, რომ პო-

ეტი აგზნებული და შთაგონებულია, და ამ დროს მარტო უნდა და-

ტოვო, რადგან მხოლოდ გალაკტიონთან საუბარი სურ
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მაგალითად, „გოგოთურ და აფშინაში“ არის ასეთი პასაჟი
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ბობის შეგრძნება... ამას ესწრაფოდა მანდელშტამი თავის შემოქმე-

დებაში. ამის დანახვას ელტვოდა სხვათა ნაწერებშიც.  

აღსანიშნავია, რომ ის ამას  ჯერ კიდევ 1919 წელს ქადაგებდა:  

„გიყვარდეთ საგნის არსებობა საგანზე მეტად და საკუთარი მყოფობა 

თავზე მეტად – აი, აკმეიზმის უზენაესი აღთქმა“ [მანდელშტამი 

2010: 25].  

ეს თუ აღიარებინებდა მას, რომ მთარგმნელი ახალი ნაწარმო-

ების ავტორია, ახალი სამყაროს შემოქმედი, ხოლო მიზანი – ახალი 

მხატვრული რეალობის შექმნა – როგორც ყოველთვის, ამართლებდა 

საშუალებას. 

 

 

 
ლიტე
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Grigol Jokhadze 

 

The Georgian Impulses of Russian Poetry 
(Vazha-Pshavela and Osip Mandelstam) 

 
Summary 

 
By way of example of Mandelstam’s single poetic line the article 

discusses the situation where the spirit of the author which is translated is 

turned into an inspiration for the creation of a new poetic reality. At 

times, it acquires characteristic of poetic ideal, as such. 
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